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DEUTSCH  Bitte lesen Sie die Betriebsanleitung vor Inbetriebnahme sorgfältig durch.

ENGLISH  Please read the instructions carefully before starting the machine.

FRANÇAIS Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la mise en service

ITALIANO  Leggere attentamente le istruzioni per l‘uso prima di mettere in funzione l‘elettroutensile.

ESPAÑOL  Por favor, lea este manual de instrucciones detalladamente antes de la puesta en funcionamiento.

NEDERLANDS  Graag instructies zorgvuldig doorlezen vóórdat u de machine in gebruik neemt.

ČEŠTINA Před spuštěnám stroje si pečlivě pročtěte návod k používání. 

SLOVENSKÝ Pred prvým použitím prístroja si pozorne prečítajte návod na obsluhu.

POLSKI Przed przystąpieniem do uruchomienia prosimy o dokładne zapoznanie się z instrukcją obsługi.

MAGYAR  Kérk alaposan olvassa el a tájékoztatót mielőtt a gépet használja.
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Technische Daten

Kompressor und Luftpumpenset KN 18-0
Artikel-Nr. 58427
Versorgungsspannung 18 V 
Kompressor
effektive Liefermenge 0 bar 30 l/min
max. Druck 7 bar
Abmessungen L x B x H 235 x 163 x 68 mm
Gewicht ohne Wechselakku 0,7 kg
Luftpumpe
Luftvolumenstrom 45 m³/h
Abmessungen L x B x H 245 x 123 x 85 mm
Gewicht ohne Wechselakku 0,9 kg
Geräuschangaben
Schalldruckpegel LpA 80,5 dB (A)
Gemessener Schallleistungspegel LWA 91,5 dB (A)
Garantierter Schallleistungspegel LWA 92,0 dB (A)
Gemessen nach EN ISO 12100:2010;  Unsicherheit K =1,5 dB (A)
Gehörschutz tragen!
Vibrationsangaben
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60335
Schwingungsemissionswert ah 1,527 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm-Schwingungen resultieren, falls das Gerät über längeren Zeitraum ver-
wendet wird oder nicht ordnungsgemäß geführt und gewartet wird. 
Vibrationsdämpfungssysteme sind kein garantierter Schutz gegen Weißfinger-Krankheit oder Karpaltunnelsyn-
drom. Daher ist bei regelmäßigem Dauereinsatz des Geräts der Zustand von Fingern und Handwurzel gründlich 
zu überwachen. Falls Symptome der obengenannten Krankheiten auftreten, sofort einen Arzt aufsuchen. Um das 
Risiko der „Weißfingerkrankheit“ zu verringern, halten Sie Ihre Hände während des Arbeitens warm und machen 
in regelmäßigen Abständen Pausen.

Benutzen Sie das Gerät erst, nachdem 
Sie die Betriebsanleitung aufmerksam 
gelesen und verstanden haben. Machen 

Sie sich mit den Bedienungselementen und dem 
richtigen Gebrauch des Gerätes vertraut. Beachten Sie 
alle in der Anleitung aufgeführten Sicherheitshinweise. 
Verhalten Sie sich verantwortungsvoll gegenüber 
anderen Personen.
Der Bediener ist verantwortlich für Unfälle oder Ge-
fahren gegenüber Dritten.
Das Gerät darf nur von Personen betrieben werden, die 
das 16. Lebensjahr vollendet haben. Eine Ausnahme 
stellt die Benutzung als Jugendlicher dar, wenn die Be-
nutzung im Zuge einer Berufsausbildung zur Erreichung 
der Fertigkeit unter Aufsicht eines Ausbilders erfolgt.
Falls über den Anschluss und die Bedienung des Gerätes 
Zweifel entstehen sollten, wenden Sie sich an den 
Kundendienst.

Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen 
(einschließlich Kinder) mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangels 
Erfahrung/ oder mangels Wissen benutzt zu werden.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit 
dem Gerät spielen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Der Kompressor darf ausschließlich zur Drucklufterzeu-
gung im Haus- und Hobbybereich verwendet werden. 
– Unter Berücksichtigung der technischen Daten und 
Sicherheitshinweise.

Die von dem Gerät erzeugte Druckluft ist 
nicht im Pharma-, Nahrungsmittel- oder 
Krankenhausbereich verwendbar und darf nicht 
zur Füllung von Tauchgasflaschen verwendet 
werden.

DEUTSCH
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das Gerät muss in geeigneten Räumen 
benutzt werden (gut belüftet, mit einer 
Raumtemperatur zwischen +5° und +40°C), nie in 
Präsenz von Staub, Säuren, Dämpfen, explosiven 
oder entzündlichen Gasen.

Bei Nichtbeachtung der Bestimmungen, aus den allge-
mein gültigen Vorschriften sowie den Bestimmungen 
aus dieser Anleitung, kann der Hersteller für Schäden 
nicht verantwortlich gemacht werden.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungs-
gemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen 
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir 
übernehmen keine Gewährleistung, wenn das Gerät in 
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie 
bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.
Die Maschine darf nur in technisch einwandfreiem 
Zustand und unter Berücksichtigung aller Sicherheits-
hinweise benutzt werden.

Restrisiken
Auch bei richtiger Verwendung und Einhaltung aller 
Sicherheitsbestimmungen, können noch Restrisiken 
bestehen.

Verhalten im Notfall
Leiten Sie die der Verletzung entsprechend notwen-
digen Erste Hilfe Maßnahmen ein und fordern Sie 
schnellst möglich qualifizierte ärztliche Hilfe an. Bewah-
ren Sie den Verletzten vor weiteren Schädigungen und 
stellen Sie diesen ruhig. 
Wenn Sie Hilfe anfordern, machen Sie folgende Anga-
ben
1. Ort des Unfalls, 
2. Art des Unfalls, 
3. Zahl der Verletzten, 
4. Art der Verletzungen

Anforderungen an den Bediener
Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen 
(einschließlich Kinder) mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangels 
Erfahrung/ oder mangels Wissen benutzt zu werden.
Qualifikation:: Außer einer ausführlichen Einweisung durch 
eine sachkundige Person ist keine spezielle Qualifikation 
für den Gebrauch des Gerätes notwendig.
Mindestalter:: Das Gerät darf nur von Personen betrieben 
werden, die das 16. Lebensjahr vollendet haben. Eine Aus-
nahme stellt die Benutzung als Jugendlicher dar, wenn die 
Benutzung im Zuge einer Berufsausbildung zur Erreichung 
der Fertigkeit unter Aufsicht eines Ausbilders erfolgt.
Schulung::  Die Benutzung des Gerätes bedarf lediglich 
einer entsprechenden Unterweisung durch eine Sachkun-
dige Person bzw. die Bedienungsanleitung. Eine spezielle 
Schulung ist nicht notwendig.

Allgemeine Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

   WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Bebilderungen und technischen 
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen 
ist. Versäumnisse bei der Einhaltung der nachstehenden 
Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen für die Zukunft auf. Der in den Sicherheitshin-
weisen verwendete Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich 
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) 
oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netz-
leitung).
Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet.  Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden.  Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
den Staub oder die Dämpfe entzünden können..

c) Halten Sie Kinder und andere Personen während 
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. 
Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug verlieren.

1) Elektrische Sicherheit
a) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 

Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken.  Es besteht ein erhöhtes Risiko 
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet 
ist..

b) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern.  Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

2) Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was 

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde 
sind oder unter dem Einfluss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten stehen.  Ein 
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch 
des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille.  Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass 
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor 
Sie es an die Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen oder tragen.    
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges 
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den Finger am Schalter haben oder das Gerät 
eingeschaltet an die Stromversorgung anschließen, 
kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten.  Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem drehenden Teil des 
Elektrowerkzeugs befindet, kann zu Verletzungen 
führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht.  Dadurch können 
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen 
besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine 
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich bewegenden Teilen. 
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen 
montiert werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig zu verwenden.  
Verwendung einer Staubabsaugung kann 
Gefährdungen durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und 
setzen Sie sich nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn 
Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln 
kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren 
Verletzungen führen.

3) Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeuges

a) Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. 
Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug.  Mit dem passenden 
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist.  Ein Elektrowerkzeug, das sich 
nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich 
und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor 
Sie Geräteeinstellungen vornehmen, 
Zubehörteile wechseln oder das Gerät weglegen.   
Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den 
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug 
benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht gelesen haben.  
Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und 
Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, 
ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder 
so beschädigt sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeugs beeinträchtigt ist. Lassen 
Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des 

Elektrowerkzeuges reparieren.  Viele Unfälle 
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.  
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind 
leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit.  Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für 
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, 
sauber und frei von Öl und Fett. Rutschige 
Griffe und Griffflächen erlauben keine sichere 
Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

4) Verwendung und Behandlung des 
Akkuwerkzeuges 

a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, die vom 
Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerät, 
das für eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht 
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus 
in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen 
Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Büro-
klammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben 
oder anderen kleinen Metallgegenständen, die eine 
Überbrückung der Kontakte verursachen könnten. 
Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Ver-
brennungen oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem 
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. 
Bei zufälligem Kontakt mit Wasser abspülen. Wenn 
die Flüssigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie 
zusätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch.Austretende 
Akkuflüssigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbren-
nungen führen.

5) Service
Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von 
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass 
die Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise

GEFAHR! Stromschlag! Es besteht 
Verletzungsgefahr durch elektrischen Strom! 

Spannung überprüfen. Die auf dem Typenschild angege-
benen technischen Daten müssen mit der Spannung des 
Stromnetzes übereinstimmen.
Der Kompressor darf nicht in Kontakt mit Wasser oder 
anderen Flüssigkeiten kommen. Außerdem darf der aus 
den am Kompressor angeschlossenen Werkzeugen austre-
tende Flüssigkeitsstrahl niemals auf den Kompressor selbst 
gerichtet werden Das Gerät steht unter Spannung und es 
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könnte zu Stromschlägen oder Kurzschlüssen kommen.
Das Gerät nicht barfuß oder mit nassen Händen und Füßen 
bedienen.

Druckluft ist eine potentiell gefährliche 
Energieform, deshalb muss bei Benutzung des 
Kompressors und dessen Zubehör unbedingt 
vorsichtig vorgegangen werden.

Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen (ein-
schließlich Kinder) mit eingeschränkten physischen, senso-
rischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung 
und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, 
sie werden durch eine für ihre Sicherheit zuständige Person 
beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das 
Gerät zu benutzen ist.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, 
dass sie nicht mit dem Gerät spielen. Weisen Sie Kinder 
und unbefugte Personen an sich stets von dem Gerät fern 
zu halten. 
Betreiben Sie den Kompressor niemals unbeaufsichtigt.
Den Druckluft-/Flüssigkeitsstrahl niemals auf Personen, 
Tiere oder sich selbst richten.
Luftstrahl niemals in Körperöffnungen halten, dies kann 
tödliche Verletzungen verursachen!
Den Arbeitsbereich stets aufgeräumt halten.
Während der Benutzung des Kompressors sollte eine 
Schutzbrille getragen werden, um die Augen vor Fremd-
körpern zu schützen, die vom Druckluftstrahl aufgewirbelt 
werden.
Bei Benutzung von pneumatischem Zubehör möglichst 
Unfallschutzkleidung tragen.
Zwischen dem Kompressor und dem Arbeitsbereich 
immer einen Sicherheitsabstand von mindestens 4 Metern 
einhalten.
Den Kompressor immer nur am Handgriff befördern.
Das Gerät nicht der Witterung (Regen, Sonne, Nebel, 
Schnee) aussetzen.
Bei Regen oder schlechtem Wetter darf der Kompressor 
nicht im Außenbereich verwendet werden!
Keine entflammbaren Gegenstände oder Gegenstände aus 
Nylon und Stoff in die Nähe und/oder auf den Kompressor 
stellen.
Die Luftansaugöffnungen am Kompressor nicht zudecken.
Bewahren Sie unbenutzte Maschinen und Werkzeuge 
sicher an einem trockenen Ort, außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf.

Symbole

Zur Verringerung eines Verletzungsrisikos 
Betriebsanleitung lesen.

Gehörschutz tragen! 
Schutzbrille tragen!

Vor allen Einstell-, Reinigungs- und War-
tungsarbeiten an der Maschine den Wechsel-
akku herausnehmen.

Vor Nässe schützen. Die Maschine nicht dem 
Regen aussetzen.

Halten Sie Kinder und andere Personen 
sowie Tiere während der Benutzung des 
Geräts fern.

Vor Kälte schützen

Schutzklasse III

Schadhafte und/oder zu entsorgende Geräte 
müssen an den dafür vorgesehen Recycling-
Stellen abgegeben werden.

CE Konformitätszeichen

Wartung

Vor allen Einstell-, Reinigungs- und 
Wartungsarbeiten an der Maschine den 
Wechselakku herausnehmen.

Die Maschine und deren Komponenten nicht mit 
Lösemittel, entzündlichen oder giftigen Flüssigkeiten 
reinigen. Zum Reinigen nur ein feuchtes Tuch benutzen. 

Ölfrei 
Kein Auffüllen von Öl für den Betrieb 
notwendig

Nur ein regelmäßig gewartetes und gut gepflegtes Gerät 
kann ein zufriedenstellendes Hilfsmittel sein. Wartungs- 
und Pflegemängel können zu unvorhersehbaren Unfällen 
und Verletzungen führen.
Reparaturen und Arbeiten, die nicht in dieser Anleitung 
beschrieben wurden, nur von qualifiziertem Fachpersonal 
durchführen lassen.
Nur Originalzubehör und Originalersatzteile verwenden. 
Maschine, insbesonders Lüftungsschlitze, stets sauber 
halten. Gerätekörper niemals mit Wasser abspritzen!
Kunststoffe nicht mit Lösemittel, entzündlichen oder gif-
tigen Flüssigkeiten reinigen. Zum Reinigen nur ein feuchtes 
Tuch benutzen.  
Nur ein regelmäßig gewartetes und gut gepflegtes Gerät 
kann ein zufriedenstellendes Hilfsmittel sein. Wartungs- 
und Pflegemängel können zu unvorhersehbaren Unfällen 
und Verletzungen führen.
Bei Bedarf finden Sie die Ersatzteilliste im Internet unter 
www.guede.com.

Transport und Lagerung
Während des Transports ist das Gerät gegen Verrutschen 
und Kippen zu sichern.
Beim Transportieren der Maschine nur die Transportvor-
richtungen verwenden.
Lagern Sie das Gerät an einem trockenen Ort.

DEUTSCH



14

Entsorgung

Schadhafte und/oder zu entsorgende Geräte 
müssen an den dafür vorgesehen Recycling-
Stellen abgegeben werden.

Entsorgung der Transportverpackung 
Die Verpackung schützt das Gerät vor Transportschä-
den. Die Verpackungsmaterialien sind in der Regel nach 
umweltverträglichen und entsorgungstechnischen 
Gesichtspunkten ausgewählt und deshalb recycelbar. 
Das Rückführen der Verpackung in den Materialkreislauf 
spart Rohstoffe und verringert das Abfallaufkommen. 
Verpackungsteile (z.B. Folien, Styropor®) können für Kinder 
gefährlich sein. Erstickungsgefahr! 
Bewahren Sie Verpackungsteile außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf und entsorgen Sie sie so schnell wie 
möglich.

Gewährleistung
Die Gewährleistungszeit beträgt 12 Monate bei gewerbli-
cher Nutzung, 24 Monate für Verbraucher und beginnt mit 
dem Zeitpunkt des Kaufs des Gerätes.
Die Gewährleistung erstreckt sich ausschließlich auf Män-
gel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zurückzufüh-
ren sind. Bei Geltendmachung eines Mangels im Sinne der 
Gewährleistung ist der original Kaufbeleg mit Verkaufsda-
tum beizufügen.
Von der Gewährleistung ausgeschlossen sind unsachge-
mäße Anwendungen, wie z. B. Überlastung des Gerätes, 
Gewaltanwendung, Beschädigungen durch Fremdein-
wirkung oder durch Fremdkörper. Nichtbeachtung der 
Betriebsanleitung und normaler Verschleiß sind ebenfalls 
von der Gewährleistung ausgeschlossen.

Wichtige Kundeninformation
Bitte beachten Sie, dass eine Rücksendung inner-
halb oder auch außerhalb der Gewährleistungszeit 
grundsätzlich in der Originalverpackung erfolgen 
sollte. Durch diese Maßnahme werden unnötige 
Transportschäden und deren oft strittige Regelung 
wirkungsvoll vermieden. Nur im Originalkarton 
ist Ihr Gerät optimal geschützt und somit eine 
reibungslose Bearbeitung gesichert.

Service
Sie haben technische Fragen? Eine Reklamation? Benötigen 
Ersatzteile oder eine Betriebsanleitung? Auf der Homepage 
der Firma Güde GmbH & Co. KG (www.guede.com) im Be-
reich Service helfen wir Ihnen schnell und unbürokratisch 
weiter. Bitte helfen Sie uns Ihnen zu helfen. Um Ihr Gerät 
im Reklamationsfall identifizieren zu können benötigen wir 
die Seriennummer sowie Artikelnummer und Baujahr. Alle 
diese Daten finden Sie auf dem Typenschild.
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Fehlerbehebung

Störung Ursache Abhilfe

Kompressor läuft beim Einschalten 
nicht an

Akku leer Akku prüfen und gelegentlich Laden

Sicherheitsventil bläst ab Behälterdruck ist höher als der einge-
stellte Ausschaltdruck

Druckschalter von befähigter Person 
(Güde Service) neu einstellen / erneu-
ern lassen

Sicherheitsventil ist defekt Sicherheitsventil erneuern oder Güde 
Service aufsuchen

Kompressoraggregat wird zu heiß Zuluft ist nicht ausreichend Sicherstellen, dass ausreichend Be- 
und Entlüftung gewährleistet ist (Min-
destabstand von der Wand 40 cm).

Kompressoraggregat ist überhitzt 
und der Kompressor schaltet ab

Kompressoraggregat ist überlastet Güde Service verständigen
Kompressoraggregat ist defekt Güde Service verständigen
Am Kompressoraggregat liegt Unter-
spannung vor

Akku laden

D
E
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Technical Data

Compressor and air pump set KN 18-0
Art. No 58427
Supply voltage 18 V 
Compressor
Real quantity delivered 0 bar 30 l/min
max. Pressure 7 bar
Dimensions L x W x H 235 x 163 x 68 mm
Weight without battery 0,7 kg
Air pump
Air delivery rate 45 m³/h
Dimensions L x W x H 245 x 123 x 85 mm
Weight without battery 0,9 kg
Noise details
Sound pressure level LpA 80,5 dB (A)
Measured sound power level LWA 91,5 dB (A)
Guaranteed sound power level LWA 92,0 dB (A)
Measured according to EN ISO 12100:2010;  Uncertainty K =1,5 dB (A)
Wear ear protectors!
Vibration details
Vibration total values (triaxial vector sum) determined according to EN 60335
Vibration emission value ah 1,527 m/s2

Uncertainty K = 1,5 m/s2

Damage to health arising from vibrations to hand and arms if the device is used for a long time or if the device is 
not guided and evaluated properly. 
Vibration damping systems are no guaranteed protection against white finger disease or carpal tunnel syndrome. 
Therefore, it is necessary to carefully check the state of your fingers and wrist if you have regularly used the appli-
ance for a long time. If any symptom of the diseases above appears, seek medical advice immediately. To reduce 
the white finger disease risk, keep your hands warm and take regular breaks during your work.

Read and understand the operating 
instructions before using the appliance. 
Familiarise with the control elements 

and how to use the appliance properly. Abide by all the 
safety measures stated in the service manual. Act 
responsibly toward third parties.
The operator is responsible for accidents or risks to third 
parties.
Persons over 16 years of age can only work on the 
appliance. An exception includes youngsters trained 
in order to reach knowledge under supervision 
of the trainer during occupational education.
In case of any doubts about connection and operation 
refer please to our customer center
This appliance has not been designed to be used by per-
sons (including children) with reduced physical, sensory 
or mental capabilities or with a lack of knowledge or 
experience.
Children must be supervised in order not to play with 
the machine.

Specified Conditions of Use
The compressor may only be used to generate com-
pressed air for household and hobby use. – Respecting 
technical data and safety precautions.

The compressed air produced by the unit 
cannot be used in the pharmaceutical, food or 
hospital sectors and must not be used to fill 
diving gas cylinders.

The appliance must be used in suitable rooms 
(well ventilated, with a room temperature 
between +5° and +40°C), never in the presence of 
dust, acids, vapours, explosive or flammable 
gases.

Not observing general regulations in force and instruc-
tions from this manual does not make the manufacturer 
liable for damages.

ENGLISH
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Please note that our equipment has not been designed 
for commercial, craft or industrial use. If the equipment 
is used in commercial, craft or industrial operation or for 
similar activities, we cannot assume any liability.
The machine may only be used in a technically perfect 
condition and taking into account all safety information.

Residual Risk
Even when the device is used properly and all safety 
regulations are complied with, there still may be some 
residual risks.

Emergency procedure
Conduct a first-aid procedure adequate to the injury 
and summon qualified medical attendance as quickly as 
possible. Protect the injured person from further harm 
and calm them down. 
If you seek help, state the following pieces of informa-
tion
1. Accident site, 
2. Accident type, 
3. Number of injured persons, 
4. Injury type(s)

Requirements for operating staff 
This appliance has not been designed to be used by 
persons (including children) with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities or with a lack of knowledge 
or experience.
Qualification: : Apart from the detailed instructions 
by a professional, no special qualification is necessary 
for appliance using.
Minimum age: : Persons over 16 years of age can only 
work on the appliance. An exception includes young-
sters trained in order to reach knowledge under super-
vision of the trainer during occupational education.
Training: :  Using the appliance only requires corre-
sponding training by a professional or the Operating 
Instructions. No special training is necessary.

General Power Tool Safety Warnings
   WARNING  Read all safety warnings, instruc-

tions, illustrations and specifications provided with 
this power tool. Failure to follow all instructions listed 
below may result in electric shock, fire and/or serious 
injury.
Save all warnings and instructions for future refe-
rence. The term „power tool“ in the warnings refers to 
your mains-operated (corded) power tool or battery-
operated (cordless) power tool.

Work area safety
a) Keep work area clean and well lit.  Cluttered or 

dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust.  Power tools 
create sparks which may ignite the dust or fumes..

c) Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause 
you to lose control.

1) Electrical safety
a) Avoid body contact with earthed or grounded 

surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators.  There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded..

b) Do not expose power tools to rain or wet 
conditions.  Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock.

2) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. 
Do not use a power tool while you are tired 
or under the influence of drugs, alcohol or 
medication.  A moment of inattention while 
operating power tools may result in serious 
personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection.  Protective equipment 
such as dust mask, non-skid safety shoes, hard 
hat, or hearing protection used for appropriate 
conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 
to power source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool.   Carrying power tools 
with your finger on the switch or energising power 
tools that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on.  A wrench or a key 
left attached to a rotating part of the power tool 
may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times.  This enables better control 
of the power tool in unexpected situations.

f ) Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away 
from moving parts. Loose clothes, jewellery or 
long hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used.  Use of 
dust collection can reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent 
use of tools allow you to become complacent 
and ignore tool safety principles. A careless 
action can cause severe injury within a fraction of 
a second.
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3) Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application.  The correct 
power tool will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not 
turn it on and off.  Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must 
be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source 
and/or the battery pack from the power tool 
before making any adjustments, changing 
accessories, or storing power tools.   Such 
preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of 
children and do not allow persons unfamiliar 
with the power tool or these instructions 
to operate the power tool.  Power tools are 
dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools and accessories. Check 
for misalignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condition 
that may affect the power tool’s operation. 
If damaged, have the power tool repaired 
before use.  Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

f ) Keep cutting tools sharp and clean.  Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits 
etc. in accordance with these instructions, 
taking into account the working conditions and 
the work to be performed.  Use of the power tool 
for operations different from those intended could 
result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean 
and free from oil and grease. Slippery handles 
and grasping surfaces do not allow for safe 
handling and control of the tool in unexpected 
situations.

4) Battery tool use and care 
a) Recharge only with the charger specified by the 

manufacturer. A charger that is suitable for one type 
of battery pack may create a risk of fire when used with 
another battery pack.

b) Use power tools only with specifically designated 
battery packs. Use of any other battery packs may 
create a risk of injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away from 
other metal objects, like paper clips, coins, keys, 
nails, screws or other small metal objects, that can 
make a connection from one terminal to another. 
Shorting the battery terminals together may cause 
burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected 
from the battery; avoid contact. If contact acci-
dentally occurs, flush with water. If liquid contacts 
eyes, additionally seek medical help.Liquid ejected 
from the battery may cause irritation or burns.

5) Service
Have your power tool serviced by a qualified 
repair person using only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety of the power 
tool is maintained.

Safety Warnings

WARNING! Electric shock! There is a risk of 
an injury caused by electric shock! 

Check the voltage. Technical data given on the type label 
must correspond with electric network voltage.
The compressor must not come into contact with water 
or other liquids. In addition, the liquid jet coming out of 
the tools connected to the compressor must never be di-
rected at the compressor itself The appliance is live and 
electric shocks or short circuits could occur.
Do not operate the appliance barefoot or with wet 
hands and feet.

Compressed air is a potentially dangerous 
form of energy, therefore it is essential to 
exercise caution when using the compressor 
and its accessories.

This appliance is not intended for use by persons (inclu-
ding children) with limited physical, sensory or mental 
capabilities or insufficient experience and/or knowledge 
unless they are supervised by a person who is respon-
sible for their safety or have been instructed by them in 
the safe use of the appliance.
Children should be supervised to ensure that they 
do not play with the appliance. Instruct children and 
unauthorised persons to keep away from the appliance 
at all times. 
Never operate the compressor unattended.
Never direct the compressed air/liquid jet at people, 
animals or yourself.
Never hold the air jet in body orifices, this can cause fatal 
injuries!
Keep the work area tidy at all times.
Protective goggles should be worn while using the com-
pressor to protect the eyes from foreign bodies thrown 
up by the compressed air jet.
If possible, wear protective clothing when using pneu-
matic accessories.
Always keep a safe distance of at least 4 metres between 
the compressor and the work area.
Always carry the compressor by the handle only.
Never leave the appliance exposed to adverse weather 
conditions (rain, sun, fog, snow).
Do not use the compressor outdoors in rain or bad 
weather!
Do not place flammable objects or objects made of 
nylon and fabric near and/or on the compressor.
Do not cover the air intake openings on the compressor.
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Store unused machines and tools safely in a dry place, 
out of the reach of children.

Symbols

Read the operating instructions to reduce 
the risk of injury.

Wear ear protectors! 
Wear eye protective goggles !

Take the replaceable battery from the ap-
pliance before any extension, cleaning and 
servicing works.

Keep dry at all times. Never expose tool to 
rain.

Keep children and other persons including 
animals in a safe distance when using the 
appliance.

Protect against cold

Safety class III

Any damaged or disposed devices must be 
delivered to appropriate collection centres.

CE marking

Maintenance

Take the replaceable battery from the 
appliance before any extension, 
cleaning and servicing works.

Never clean the machine and its components with 
solvents, flammable or toxic liquids. Us only a damp 
cloth making.

Oil-free 
No need to fill up with oil for operation

Only a regularly maintained and treated appliance can 
serve as a satisfactory aid. Insufficient maintenance and 
care can lead to unforeseen accidents and injuries.
Repairs and works specified in these Instructions may 
only be performed by qualified authorised staff.
Use only original accessories and original spare parts. 
Keep the device, in particular the air vents, clean at all 
times. Never spray water on the device body!

Do not clean the plastics with solvents, flammable or toxic 
fluids. For cleaning, use a damp cloth only. 
Only a regularly maintained and treated appliance can 
serve as a satisfactory aid. Insufficient maintenance and 
care can lead to unforeseen accidents and injuries.
If necessary, a list of spare parts can be found at www.
guede.com.

Transportation and Storage
Secure the device against shifting and toppling during 
transport.
Handling equipment to be used only when handling the 
machine.
Machine to be stored in a dry place.

Disposal

Any damaged or disposed devices must be 
delivered to appropriate collection centres.

Transport packaging disposal 
The packaging protects the machine against damage 
during transport. Packaging materials are usually chosen 
based on environment aspects and waste treatment 
principles and are therefore recyclable. Returning the 
packaging into material circulation saves raw materials 
and reduces waste production. Parts of packagings (e.g. 
foils, styropor®) can be dangerous for children. Risk of 
suffocation! 
Keep parts of the packagings out of reach of children 
and dispose them as soon as possible.

Guarantee
Warranty period of 12 months applies to commercial use 
and 24 months applies to private use and commences 
on the day of purchase of the device.
The guarantee solely covers inadequacies caused by ma-
terial defect or manufacturing defect. Original payment 
voucher with the sales date needs to be submitted for 
any claim in the guarantee period.
The guarantee does not cover any unauthorised use 
such as appliance overloading, use of violence, damage 
as a result of any unauthorised interference or caused 
by foreign items. Failing to follow the operating and 
assembly instructions and common wear are also not 
included in the guarantee.

Important information for the customer
Please note that returns within or outside the 
warranty period should always be in the original 
packaging. This measure effectively avoids 
unnecessary transport damage and any associated 
disputed ruling. Your equipment is optimally 
protected only in the original box, and keeping it 
in that box will ensure smooth processing.
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Service
Do you have any technical questions? Any claim? Do you 
need any spare parts or operating instructions? We will 
quickly help you and without needles bureaucracy at 
our web pages at www.guede.com in the Servicing part. 
Please help us be able to help you. In order to identify 
your device in case of claim we need the serial No., 
product No. and year of production. All this data can be 
found on the type label.

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
Email: support@ts.guede.com

Failure removal

Failures Causes Removal

Compressor does not start when 
switched on

Battery is empty Check battery and charge occasionally

Safety valve blows off Tank pressure is higher than the set 
cut-out pressure

Have the pressure switch readjusted / 
replaced by a qualified person (Güde 
Service)

Safety valve is defective Replace the safety valve or contact 
Güde Service

Compressor unit becomes too hot Supply air is not sufficient Ensure sufficient ventilation (mini-
mum distance from the wall 40 cm).

Compressor unit is overheated and 
the compressor switches off

Compressor unit is overloaded Notify Güde Service
Compressor unit is defective Notify Güde Service
Undervoltage present at the com-
pressor unit

Charge the battery

EN
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Caractéristiques techniques

Compresseur et ensemble de pompe à air KN 18-0
N° de commande 58427
Tension d‘alimentation 18 V 
compresseur
Quantité réelle livrée 0 bar 30 l/min
max. Pression 7 bar
Dimensions L x l x H 235 x 163 x 68 mm
Poids sans accu 0,7 kg
Pompe à air
Jet d‘air volumétrique 45 m³/h
Dimensions L x l x H 245 x 123 x 85 mm
Poids sans accu 0,9 kg
Données relatives au bruit
Niveau de pression acoustique LpA 80,5 dB (A)
Niveau de puissance acoustique mesuré LWA 91,5 dB (A)
Niveau de puissance acoustique garanti LWA 92,0 dB (A)
Mesuré selon EN ISO 12100:2010;  Incertitude K =1,5 dB (A)
Toujours porter une protection acoustique!
Données relatives aux vibrations
Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies conformément à EN 60335
Valeur d’émission vibratoire ah 1,527 m/s2

Incertitude K = 1,5 m/s2

Atteinte à la santé résultant des vibrations des mains et bras en cas d‘utilisation prolongée de l‘appareil ou lorsque 
l‘appareil n‘est pas correctement dirigé et évalué. 
Les systèmes d‘amortissement des vibrations ne garantissent pas la protection contre la maladie de Raynaud ou le 
syndrome du canal carpien. Par conséquent, en cas d‘utilisation régulière de l‘appareil, il est nécessaire de surveil-
ler attentivement l‘état des doigts et des poignets. En cas d‘apparition des signes des maladies citées ci-dessus, 
consultez immédiatement un médecin. Afin de réduire le risque de la maladie de Raynaud, maintenez vos mains 
au chaud et faites des pauses régulières.

Lisez attentivement ce mode d‘emploi 
avant la première utilisation de l‘appareil 
et assurez-vous de l‘avoir bien compris. 

Familiarisez-vous avec les éléments de commande et 
l‘utilisation correcte de l‘appareil. Respectez toutes les 
consignes de sécurité figurant dans le mode d’emploi. 
Comportez-vous de façon responsable vis-à-vis des autres 
personnes.
L‘utilisateur est responsable des accidents et dangers vis-à-
vis de tierces personnes.
L’appareil peut être utilisé uniquement par des perso-
nnes de plus de 16 ans, exception faite des adolescents 
manipulant l’appareil dans le cadre de l’enseignement 
professionnel sous la surveillance du formateur.
Si vous avez des doutes en ce qui concerne le branchement 
et l‘utilisation de l‘appareil, contactez le service clients.
Cet appareil ne doit pas être utilisé par des personnes (y 
compris les enfants) avec capacités physiques, sensorielles 
ou psychiques réduites ou avec des connaissances ou 
expérience insuffisantes.
Veillez à ce que les enfants ne jouent pas avec l‘appareil.

Utilisation conforme aux prescriptions
Le compresseur ne peut être utilisé que pour produire 
de l‘air comprimé à des fins domestiques et de loisirs. 
– Compte tenu des caractéristiques techniques et 
consignes de sécurité

L‘air comprimé généré par l‘appareil ne peut 
pas être utilisé dans les secteurs pharmaceutique, 
alimentaire ou hospitalier et ne doit pas être 
utilisé pour remplir des bouteilles de gaz de 
plongée.

l‘appareil doit être utilisé dans des locaux 
appropriés (bien ventilés, avec une température 
ambiante comprise entre +5° et +40°C), jamais en 
présence de poussières, d‘acides, de vapeurs, de 
gaz explosifs ou inflammables.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas de 
non-respect des règles en vigueur et des dispositions 
indiquées dans ce mode d‘emploi.
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Nous attirons votre attention sur le fait que la const-
ruction de nos dispositifs n‘est par prévue pour une 
utilisation professionnelle, artisanale ou industrielle. 
Le fabricant décline toute responsabilité en cas de son 
utilisation dans des exploitations professionnelles, arti-
sanales ou industrielles ou activités similaires.
L’appareil ne doit être utilisé que dans un état technique 
parfait, en tenant compte de toutes les indications de 
sécurité.

Risques résiduels
Malgré l‘utilisation correcte et le respect de toutes 
les règles de sécurité, des risques résiduels peuvent 
subsister.

Conduite en cas d’urgence
Effectuez les premiers gestes de secours et appelez rapi-
dement les premiers secours. Protégez le blessé d’autres 
blessures et calmez-le.  
Si vous appelez les secours, fournissez les renseigne-
ments suivants
1. Lieu d‘accident, 
2. Type d‘accident, 
3. Nombre de blessés, 
4. Type de blessure

Opérateur
Cet appareil ne doit pas être utilisé par des personnes (y 
compris les enfants) avec capacités physiques, sensoriel-
les ou psychiques réduites ou avec des connaissances 
ou expérience insuffisantes.
Qualification: : Mis à part l’instruction détaillée par 
un spécialiste, aucune autre qualification spécifique 
n’est requise.
Âge minimal: : L’appareil peut être utilisé uniquement 
par des personnes de plus de 16 ans, exception faite 
des adolescents manipulant l’appareil dans le cadre de 
l’enseignement professionnel sous la surveillance du 
formateur.
Formation: :  L’utilisation de l’appareil nécessite 
uniquement l’instruction par un spécialiste, éventu-
ellement par la notice. Une formation spéciale n’est pas 
nécessaire.

Indications générales de sécurité pour 
outils électriques

   AVERTISSEMENT Lisez tous les avertissements 
de sécurité, les instructions opérationnelles, les illus-
trations et les spécifications fournies avec cet outil 
électrique. La non observance des instructions men-
tionnées ci-dessous peut causer des chocs électriques, 
des incendies ou de graves blessures.
Conserver tous les avertissements et toutes les in-
structions pour pouvoir s‘y reporter ultérieurement. 
Le terme «outil» dans les avertissements fait référence 
à votre outil électrique alimenté par le secteur (avec 
cordon d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur 

batterie (sans cordon d’alimentation).
Sécurité de la zone de travail
a) Conserver la zone de travail propre et bien 

éclairée.  Les zones en désordre ou sombres sont 
propices aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les outils électriques 
en atmosphère explosive, par exemple en 
présence de liquides inflammables, de gaz ou 
de poussières.  Les outils électriques produisent 
des étincelles qui peuvent enflammer les 
poussières ou les fumées..

c) Maintenir les enfants et les personnes 
présentes à l’écart pendant l’utilisation de 
l’outil. Les distractions peuvent vous faire perdre 
le contrôle de l’outil.

1) Sécurité électrique
a) Eviter tout contact du corps avec des surfaces 

reliées à la terre telles que les tuyaux, les 
radiateurs, les cuisinières et les réfrigérateurs.  
Il existe un risque accru de choc électrique si votre 
corps est relié à la terre..

b) Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des 
conditions humides.  La pénétration d‘eau à 
l’intérieur d’un outil augmentera le risque de choc 
électrique.

2) Sécurité des personnes
a) Rester vigilant, regarder ce que vous êtes 

en train de faire et faire preuve de bon 
sens dans votre utilisation de l’outil. Ne pas 
utiliser un outil lorsque vous êtes fatigué ou 
sous l’emprise de drogues, d’alcool ou de 
médicaments.  Un moment d’inattention en 
cours d’utilisation d’un outil peut entraîner des 
blessures graves des personnes.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours 
porter une protection pour les yeux.  Le 
port d‘accessoires de protection personnels 
tels que masque respiratoire, chaussures de 
sécurité antidérapantes, casque de protection 
ou protection auditive.n fonction du type et de 
l‘utilisation de l‘appareil électrique, réduit le risque 
d‘accidents.

c) Évitez la mise en marche accidentelle. Avant de 
brancher l‘appareil à la source d‘alimentation 
et / ou à la batterie, de le lever ou de le porter, 
vérifiez qu‘il est arrêté.    Porter les outils en 
ayant le doigt sur l’interrupteur ou brancher des 
outils dont l’interrupteur est en position marche 
est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre 
l’outil en marche.  Une clé laissée sur une pièce 
rotative de l’outil peut entraîner des blessures 
corporelles.

e) Ne pas se précipiter. Garder une position et un 
équilibre adaptés à tout moment.  Cela permet 
un meilleur contrôle de l’outil dans des situations 
inattendues.

f ) Habillez-vous de manière appropriée. Ne 
portez pas de vêtements amples ou de bijoux. 
Gardez les cheveux et les vêtements à distance 
des parties en mouvement. Des vêtements 
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amples, des bijoux ou les cheveux longs peuvent 
être pris dans des parties en mouvement.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le 
raccordement d’équipements pour l’extraction 
et la récupération des poussières, s’assurer 
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.  
Utiliser des collecteurs de poussière peut réduire 
les risques dus aux poussières.

h) Ne laissez pas la familiarité acquise par 
l‘utilisation fréquente d‘outils vous permettre 
de relâcher votre vigilance et d‘ignorer les 
principes de sécurité des outils. Une action 
négligente peut causer des blessures graves en 
une fraction de seconde.

3) Utilisation et entretien de l’outil
a) Ne forcez pas l’outil. Utilisez l’outil adapté à 

votre application.  L’outil adapté réalisera mieux 
le travail et de manière plus sûre au régime pour 
lequel il a été construit.

b) Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet 
pas de passer de l’état de marche à arrêt et vice 
versa.  Tout outil qui ne peut pas être commandé 
par l’interrupteur est dangereux et il faut le réparer.

c) Retirez la fiche de la prise et / ou retirez la 
batterie avant le réglage de l‘appareil, le 
remplacement d‘accessoires ou la mise hors 
service.  Ces mesures de sécurité préventives 
réduiront le risque de démarrage accidentel de 
l’outil.

d) Conservez les outils électriques inutilisés hors 
de la portée des enfants et ne laissez personne 
n‘étant pas familiarisé avec l‘outil électrique ou 
ces instructions utiliser l‘outil.  Les outils sont 
dangereux entre les mains d’utilisateurs novices.

e) Entretenez les outils électriques et les 
accessoires. Vérifiez que les parties mobiles 
soient parfaitement alignées, qu‘elles ne 
soient pas bloquées, qu‘aucune pièce ne soit 
cassée ou toute autre condition pouvant 
limiter le fonctionnement de l’outil électrique 
ne soit présente. En cas de dommages, faites 
réparer l’outil électrique avant de l’utiliser.  De 
nombreux accidents sont dus à des outil 
électriques mal entretenus.

f ) Garder affûtés et propres les outils permettant 
de couper.  Des outils destinés à couper 
correctement entretenus avec des pièces 
coupantes tranchantes sont moins susceptibles de 
bloquer et sont plus faciles à contrôler.

g) Utilisez l’outil électrique, les accessoires et 
les lames etc., conformément aux présentes 
instructions, en tenant compte des conditions 
de travail et des travaux à effectuer.  L’utilisation 
de l’outil pour des opérations différentes de celles 
prévues pourrait donner lieu à des situations 
dangereuses.

h) Gardez les poignées et les surfaces de prise 
sèches propres et sans huiles et graisses. Des 
poignées et des surfaces de prise glissantes ne 
permettent pas une manipulation et un contrôle 
sûrs de l‘outil électrique en des situations 
imprévues.

4) Utilisation des outils fonctionnant sur batteries 
et précautions d’emploi 

a) Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le 
fabricant. Un chargeur qui est adapté à un type de bloc 
de batteries peut créer un risque d‘incendie lorsqu’il est 
utilisé avec un autre type de bloc de batteries.

b) N’utiliser les outils qu’avec des blocs de batteries 
spécifiquement désignés. L’utilisation de tout autre 
bloc de batteries peut créer un risque de blessure et de 
feu

c) Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le 
maintenir à l’écart de tout autre objet métallique, 
par exemple trombones, pièces de monnaie, clés, 
clous, vis ou autres objets de petite taille qui peu-
vent donner lieu à une connexion d’une borne à 
une autre. Le court-circuitage des bornes d’une batterie 
entre elles peut causer des brûlures ou un feu.

d) Dans de mauvaises conditions, du liquide peut 
être éjecté de la batterie; éviter tout contact. En 
cas de contact accidentel, nettoyer à l’eau. Si le 
liquide entre en contact avec les yeux, rechercher 
en plus une aide médicale.Le liquide éjecté des batte-
ries peut causer des irritations ou des brûlures.

5) Maintenance et entretien
Faire entretenir l’outil par un réparateur qualifié 
utilisant uniquement des pièces de rechange 
identiques. Cela assurera que la sécurité de l’outil est 
maintenue.

Instructions De Sécurité Particulieres

ATTENTION ! Électrocution! Il existe un 
risque d’électrocution! 

Contrôlez la tension. Les caractéristiques techniques 
figurant sur la plaque signalétique doivent correspondre 
à la tension du secteur électrique.
Le compresseur ne doit pas entrer en contact avec de 
l‘eau ou d‘autres liquides. En outre, le jet de liquide sor-
tant des outils connectés au compresseur ne doit jamais 
être dirigé vers le compresseur lui-même L‘unité est sous 
tension et des chocs électriques ou des courts-circuits 
pourraient se produire.
N‘utiliser pas l‘appareil pieds nus ou avec des mains et 
des pieds mouillés.

L‘air comprimé est une forme d‘énergie 
potentiellement dangereuse, il faut donc faire 
attention lors de l‘utilisation du compresseur 
et de ses accessoires.

Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des per-
sonnes (y compris des enfants) présentant des capacités 
restreintes au niveau physique, sensoriel ou mental, 
ou qui manquent d’expérience ou de connaissances, à 
moins que de telles personnes soient surveillées par une 
autre personne compétente en matière de sécurité ou 
aient reçu de cette dernière les instructions adéquates 
concernant l’utilisation de l’appareil.
Les enfants doivent être surveillés afin de s‘assurer qu‘ils 
ne jouent pas avec l‘appareil. Demandez aux enfants et 
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aux personnes non autorisées de ne pas s‘approcher de 
l‘appareil à tout moment. 
Ne faites jamais fonctionner le compresseur sans 
surveillance.
Ne dirigez jamais le jet d‘air comprimé/liquide vers des 
personnes, des animaux ou vous-même.
Ne tenir jamais le jet d‘air dans les orifices du corps, cela 
peut provoquer des blessures mortelles !
Maintenir la zone de travail en ordre à tout moment.
Des lunettes de protection doivent être portées lors de 
l‘utilisation du compresseur afin de protéger les yeux des 
corps étrangers projetés par le jet d‘air comprimé.
Maintenir toujours une distance de sécurité d‘au moins 4 
mètres entre le compresseur et la zone de travail.
La soupape de sécurité s‘ouvre
Toujours transporter le uniquement par la poignée.
Ne pas laisser l’appareil exposé aux agents atmosphé-
riques (pluie, soleil, brouillard, neige).
N‘utiliser pas le compresseur à l‘extérieur sous la pluie ou 
par mauvais temps !
Ne pas placer d‘objets inflammables ou d‘objets en nylon 
et en tissu à proximité et/ou sur le compresseur.
Ne pas couvrir les ouvertures d‘admission d‘air du 
compresseur.
Stockez les machines et les outils non utilisés en toute 
sécurité dans un endroit sec, hors de portée des enfants.

Symboles

Pour réduire le risque de blessures, lisez la 
notice d‘utilisation.

Toujours porter une protection acoustique! 
Portez des lunettes de protection!

Retirez l‘accu avant d‘effectuer toute 
intervention de réglage, de nettoyage ou 
d‘entretien sur la machine.

Les protéger contre l’humidité. Ne pas expo-
ser la machine à la pluie.

Tenez-vous éloigné des enfants, des perso-
nnes et des animaux lors de l‘utilisation de 
l‘appareil.

Protéger du froid

Classe de protection III

Déposez les appareils défectueux et / ou de-
stinés à l‘élimination au centre de ramassage 
correspondant.

Symbole CE

Entretien

Retirez l‘accu avant d‘effectuer toute 
intervention de réglage, de nettoyage 
ou d‘entretien sur la machine.

Ne nettoyez pas l‘appareil et sec composants à l’aide de 
solvants et de liquides inflammables ou toxiques. Utilisez 
uniquement un chiffon humide, en veillant d’abord à ce 
que la fiche soit débranchée de la prise électrique. 

Sans huile 
Pas besoin de faire l‘appoint d‘huile pour le 
fonctionnement

Seul un appareil régulièrement entretenu et réparé 
peut donner satisfaction. Un entretien insuffisant peut 
engendrer des accidents et des blessures.
Les réparations et travaux non décrits dans ce mode 
d‘emploi doivent être effectués uniquement par un 
personnel qualifié agréé.
Utilisez uniquement des accessoires et des pièces de 
rechange d’origine. Maintenez la machine et en particu-
lier les orifices d‘aération propres. Ne pulvérisez  jamais 
d‘eau sur l‘appareil !
N‘utilisez pas de dissolvants ou des liquides inflammables 
ou toxiques pour nettoyer les plastiques. Utilisez unique-
ment un chiffon humide. 
Seul un appareil régulièrement entretenu et réparé 
peut donner satisfaction. Un entretien insuffisant peut 
engendrer des accidents et des blessures.
En cas de besoin, vous trouverez la liste des pièces déta-
chées sur les pages web www.guede.com.

Transport et stockage
Veuillez sécuriser l‘appareil pendant le transport afin 
d‘éviter qu‘il glisse ou bascule.
Pour transporter la machine, utilisez uniquement le 
dispositif de transport.
Stockez l’appareil à un endroit sec.

Elimination

Déposez les appareils défectueux et / ou 
destinés à l‘élimination au centre de ramassage 
correspondant.

Élimination de l‘emballage de transport. 
L‘emballage protège l‘appareil de l‘endommagement 
pendant le transport. En général, les matériaux 
d‘emballage sont choisis en fonction des aspects éco-
logiquement acceptables et des aspects de traitement 
des déchets, par conséquent, ils sont recyclables. Le 
retour de l‘emballage dans le circuit matériel permet 
d‘économiser des matières premières et de réduire les 
déchets. Certaines parties de l‘emballage (film, styro-
pore®) peuvent représenter un risque pour les enfants. 
Risque d‘asphyxie ! 
Stockez les parties d‘emballage hors de portée des 
enfants et éliminez-les le plus rapidement possible.
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Garantie
La durée de la garantie est de 12 mois en cas d‘utilisation 
industrielle et de 24 mois pour le consommateur final. La 
période de garantie commence à courir à compter de la 
date d’achat de l’appareil.
La garantie concerne exclusivement les imperfections 
provoquées par le défaut du matériel ou le défaut de 
fabrication. En cas de réclamation pendant la durée de 
la garantie, il est nécessaire de joindre l’original du justifi-
catif d’achat avec la date d’achat.
La garantie n’inclut pas une utilisation non-conforme 
telle que surcharge de l’appareil, utilisation de la force, 
dommage par intervention étrangère ou objets étran-
gers. Le non-respect du mode d’emploi et du mode de 
montage ainsi que l’usure normale ne sont pas non plus 
inclus dans la garantie.

Informations importantes pour le client.
Nous vous informons que l‘appareil doit être re-
tourné pendant la durée de la garantie ou après la 
garantie dans son emballage d‘origine. Cette me-
sure permet d‘éviter efficacement tout dommage 
inutile lors du transport. L‘appareil est protégé 
de façon optimale seulement dans l‘emballage 
d‘origine et son traitement continu est ainsi assuré.

Maintenance et entretien
Vous avez des questions techniques ? Une réclamation 
? Vous avez besoin de pièces détachées ou d’un mode 
d’emploi ? Nous vous aiderons rapidement et sans pa-
perasserie inutile par l’intermédiaire de nos pages Web 
www.guede.com dans la rubrique Service. Aidez-nous 
pour que nous puissions vous aider. Pour identifier votre 
appareil en cas de réclamation, nous avons besoin du 
numéro de série, du numéro de produit et de l‘année de 
fabrication. Toutes ces informations se trouvent sur la 
plaque signalétique.
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com

Résolution d’une panne

Panne Cause Suppression

Le compresseur ne démarre pas à la 
mise en marche

Accu déchargé Vérifier la batterie et la charger de 
temps en temps

La pression du réservoir est supéri-
eure à la pression d‘arrêt réglée

La soupape de sécurité est défec-
tueuse

Remplacer la soupape de sécurité ou 
contacter le service après-vente Güde

Faire réajuster / remplacer le pres-
sostat par une personne qualifiée 
(Service Güde)

Remplacer la soupape de sécurité ou 
contacter le service après-vente Güde

Le groupe compresseur devient 
trop chaud

L‘alimentation en air n‘est pas 
suffisante

Veiller à ce que la ventilation soit 
suffisante (distance minimale du mur 
40 cm).

Le groupe compresseur est 
surchauffé et le compresseur 
s‘arrête

Le groupe compresseur est surchargé Informer le service Güde
L‘unité du compresseur est défec-
tueuse

Informer le service Güde

Une sous-tension est présente au 
niveau du groupe compresseur

Charger l’accu
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Dati tecnici

Set compressore e pompa d’aria KN 18-0
N°. Articolo 58427
Tensione di alimentazione 18 V 
Compressore
quantitativo effettivo consegnato 0 bar 30 l/min
max. Pressione 7 bar
Dimensioni L x P x H 235 x 163 x 68 mm
Peso senza batteria 0,7 kg
Pompa ad aria
Flusso d‘aria volumetrico 45 m³/h
Dimensioni L x P x H 245 x 123 x 85 mm
Peso senza batteria 0,9 kg
Dati di rumorosità
Livello di rumorosità LpA 80,5 dB (A)
Livello di potenza sonora misurato LWA 91,5 dB (A)
Livello di potenza sonora garantito LWA 92,0 dB (A)
Misurato conf. EN ISO 12100:2010;  Incertezza della misura K =1,5 dB (A)
Utilizzare le protezioni per l‘udito!
Dati della vibrazione
Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) misurati conformemente a EN 60335
Valore di emissione dell’oscillazione ah 1,527 m/s2

Incertezza della misura K = 1,5 m/s2

Danno alla salute in seguito di vibrazioni delle mani e delle braccia, se l‘apparecchio è usato per un periodo pro-
lungato, o se non è tenuto e valutato regolarmente. 
I sistemi di riduzione delle vibrazioni non sono alcuna protezione garantita contro la malattia bianca delle dita 
o sindrome di tunnel carpale. Perciò occorre, in caso di uso prolungato e regolare dell‘apparecchio, controllare 
attentamente lo stato delle dita e del polso. Se dovessero manifestarsi i sintomi delle malattie citate, consultare 
immediatamente il medico. Per ridurre il rischio di „malattia bianca delle dita“, durante il lavoro mantenere le dita 
calde e fare pause regolari.

Usare l‘apparecchio solo dopo aver letto 
con attenzione e capito le istruzioni per 
l‘uso. Prendere in conoscenza gli 

elementi di comando e l’uso corretto dell’apparecchio. 
Rispettare tutte le istruzioni di sicurezza riportate nel 
Manuale. Comportarsi con cura verso le altre persone.
L‘operatore è responsabile verso i terzi degli incidenti 
oppure pericoli.
Possono lavorare con l‘apparecchio solo le perso-
ne che hanno raggiunto 16 anni. L’eccezione rap-
presenta lo sfruttamento dei minorenni per lo 
scopo dell’addestramento professionale per raggi-
ungere la pratica sotto controllo dell‘istruttore.
In caso dei dubbi sul collegamento ed uso 
dell‘apparecchio, rivolgersi cortesemente al CAT.
Questo apparecchio non è destinato all’utilizzo dalle 
persone (compresi i bambini) con ridotte capacità 
fisiche, sensoriali o mentali, oppure con mancanza di 
conoscenze ed esperienze.
Bisogna tenere sotto l‘occhio i bambini perché non 
giochino con l‘apparecchio.

Utilizzo conforme
Il compressore può essere utilizzato solo per generare 
aria compressa per uso domestico e hobbistico. – Con 
riferimento ai dati tecnici ed alle istruzioni di sicurezza

L’aria compressa generata dal dispositivo non 
può essere utilizzata nel settore farmaceutico, 
alimentare o ospedaliero e non deve essere usata 
per riempire le bombole di gas subacqueo.

l’apparecchio deve essere utilizzato in locali 
adeguati (ben ventilati, con una temperatura 
ambiente compresa tra +5 °C e +40 °C), mai in 
presenza di polvere, acidi, vapori, gas esplosivi o 
infiammabili.

All‘inadempimento delle istituzioni delle direttive gene-
ralmente valide e delle istituzioni nel presente Manuale il 
costruttore non assume alcuna responsabilità dei danni.
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Facciamo presente che i nostri dispositivi, visto il loro 
scopo previsto,  non sono costruiti per l‘uso professi-
onale, artigianale o industriale. Qualora il dispositivo 
dovesse essere utilizzato presso gli esercizi artigianali, 
professionali o industriali, oppure per le attività analog-
he, non possiamo assumerci alcuna garanzia.
Utilizzare la macchina solo se è in perfette condizioni 
tecniche e rispettando tutte le norme di sicurezza.

Rischi residui
Anche con l‘uso corretto e con il rispetto di tutte le nor-
me di sicurezza, possono esserci sempre rischi residuali.

Comportamento in caso d’emergenza
Applicare il pronto soccorso relativo all’incidente e rivol-
gersi più rapidamente al medico qualificato. Proteggere 
il ferito agli ulteriori incidenti e tranquillizzarlo.  
In caso di richiesta del pronto soccorso comunicare 
le seguenti informazioni
1. Luogo dell’incidente, 
2. Tipo dell’incidente, 
3. Numero dei feriti, 
4. Tipo della ferita

Requisiti all’operatore
Questo apparecchio non è destinato all’utilizzo dalle 
persone (compresi i bambini) con ridotte capacità 
fisiche, sensoriali o mentali, oppure con mancanza di 
conoscenze ed esperienze.
Qualifica: : Oltre le istruzioni dettagliate del professio-
nista, per uso della macchina non è necessaria alcuna 
qualifica speciale.
Età minima: : Possono lavorare con l‘apparecchio solo le 
persone che hanno raggiunto 16 anni. L’eccezione rap-
presenta lo sfruttamento dei minorenni per lo sco-
po dell’addestramento professionale per raggiungere la 
pratica sotto controllo dell‘istruttore.
Istruzioni: :  L‘uso dell‘apparecchio richiede solo le 
adeguate istruzioni del professionista rispettiva-
mente leggere il Manuale d’Uso. Non sono necessarie le 
istruzioni speciali.

Avvertenze generali di sicurezza per 
elettroutensili

   AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di 
sicurezza, istruzioni operative, spiegazioni e speci-
fiche fornite con l’elettroutensile. Il mancato rispetto 
delle istruzioni di seguito riportate può causare scosse 
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istru-
zioni operative per ogni esigenza futura. Il termine 
«elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di pericolo 
si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con 
linea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati 
a pile (senza linea di allacciamento).

Sicurezza della postazione di lavoro
a) Tenere la postazione di lavoro sempre pulita 

e ben illuminata.  Il disordine oppure zone della 
postazione di lavoro non illuminate possono 
essere causa di incidenti.

b) Evitare d’impiegare l’elettroutensile in 
ambienti soggetti al rischio di esplosioni nei 
quali si abbia presenza di liquidi, gas o polveri 
infiammabili.  Gli elettroutensili producono 
scintille che possono far infiammare la polvere o 
i gas..

c) Tenere lontani i bambini ed altre persone 
durante l’impiego dell’elettroutensile. Lavorare 
in modo concentrato, eventuali distrazioni 
potrebbero comportare la perdita del controllo 
sull’elettroutensile.

1) Sicurezza elettrica
a) Evitare il contatto fisico con superfici collegate 

a terra, come tubi, riscaldamenti, cucine 
elettriche e frigoriferi.  Sussiste un maggior 
rischio di scosse elettriche nel momento in cui il 
corpo è messo a massa..

b) Custodire l’elettroutensile al riparo dalla 
pioggia o dall’umidità.  La penetrazione 
dell’acqua in un elettroutensile aumenta il rischio 
di una scossa elettrica.

2) Sicurezza delle persone
a) È importante concentrarsi su ciò che si 

sta facendo e maneggiare con giudizio 
l’elettroutensile durante le operazioni di 
lavoro. Non utilizzare mai l’elettroutensile in 
caso di stanchezza oppure quando ci si trovi 
sotto l’effetto di droghe, bevande alcoliche 
e medicinali.  Un attimo di distrazione durante 
l’uso dell’elettroutensile può essere causa di gravi 
incidenti.

b) Indossare sempre equipaggiamento protettivo 
individuale, nonché guanti protettivi.  
Indossando i dispositivi di protezione individuale 
quali maschera di respirazione, scarpe antiscivolo, 
elmetto di protezione, oppure tappi per le 
orecchie a seconda del tipo e dell’applicazione 
dell’elettroutensile, si riduce il rischio di incidenti.

c) Evitare l’accensione involontaria 
dell’elettroutensile. Prima di collegarlo 
alla rete di alimentazione elettrica e/o alla 
batteria ricaricabile, prima di prenderlo 
oppure prima di iniziare a trasportarlo, 
assicurarsi che l’elettroutensile sia spento.    
Tenendo il dito sopra l’interruttore mentre si 
trasporta l’elettroutensile oppure collegandolo 
all’alimentazione di corrente con l’interruttore 
inserito, si vengono a creare situazioni pericolose 
in cui possono verificarsi seri incidenti.

d) Prima di accendere l’elettroutensile togliere 
gli attrezzi di regolazione o la chiave inglese.  
Dimenticare un accessorio o una chiave inseriti in 
una parte rotante della macchina può provocare 
seri incidenti.
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e) Evitare una posizione anomala del corpo. 
Avere cura di mettersi in posizione sicura e 
di mantenere l’equilibrio in ogni situazione.  
In questo modo è possibile controllare meglio 
l’elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

f ) Indossare vestiti adeguati. Non indossare 
vestiti troppo larghi o monili. Tenere capelli 
e vestiti lontani da parti in movimento. 
Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi potrebbero 
impigliarsi in parti in movimento.

g) In caso fosse previsto il montaggio di 
dispositivi di aspirazione della polvere 
e di raccolta, assicurarsi che gli stessi 
siano collegati e che vengano utilizzati 
correttamente.  L’utilizzo di un’aspirazione 
polvere può ridurre lo svilupparsi di situazioni 
pericolose dovute alla polvere.

h) Evitare che la familiarità acquisita utilizzando 
l’utensile frequentemente porti a diventare 
negligenti e a ignorare i principi di sicurezza 
applicabili all’utensile. Un’azione svolta in 
modo negligente può causare lesioni gravi in una 
frazione di secondo.

3) Trattamento accurato ed uso corretto degli 
elettroutensili

a) Non sottoporre l’elettroutensile a sovraccarico. 
Per il proprio lavoro, utilizzare esclusivamente 
l’elettroutensile esplicitamente previsto per 
tale uso.  Con un elettroutensile adatto si lavora in 
modo migliore e più sicuro nell’ambito della sua 
potenza di prestazione.

b) Non utilizzare mai elettroutensili con 
interruttori difettosi.  Un elettroutensile con 
l’interruttore rotto è pericoloso e deve essere 
aggiustato.

c) Prima di procedere ad operazioni di 
regolazione sull‘apparecchio o di sostituzione 
degli accessori oppure prima di posare la 
macchina al termine di un lavoro, estrarre 
sempre la spina dalla presa della corrente e/o 
estrarre la batteria ricaricabile.   Tali precauzioni 
ridurranno il rischio che l’elettroutensile possa 
essere messo in funzione involontariamente.

d) Quando gli elettroutensili non vengono 
utilizzati, conservarli al di fuori della 
portata di bambini. Non consentire l’uso 
dell’elettroutensile a persone non abituate 
a usarlo o che non abbiano letto le presenti 
istruzioni.  Gli elettroutensili sono macchine 
pericolose quando vengono utilizzati da persone 
non dotate di sufficiente esperienza.

e) Eseguire una regolare manutenzione 
dell’elettroutensile e degli accessori. Accertarsi 
che le parti mobili siano perfettamente 
allineate, che non s’inceppino e che non vi siano 
pezzi rotti o altre condizioni che potrebbero 
limitare il funzionamento dell’elettroutensile 
stesso. In caso di danni, far riparare 
l’elettroutensile prima dell’uso.  Numerosi 
incidenti vengono causati da elettroutensili 
la cui manutenzione è stata effettuata poco 
accuratamente.

f ) Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati 
e puliti.  Gli utensili da taglio curati con particolare 
attenzione e con taglienti affilati s’inceppano meno 
frequentemente e sono più facili da condurre.

g) Utilizzare l’elettroutensile, gli accessori, gli 
utensili per applicazioni specifiche, ecc., sempre 
nell’osservanza delle presenti istruzioni, 
considerando sempre le condizioni di lavoro 
e le operazioni da eseguire.  L’impiego di 
elettroutensili per usi diversi da quelli consentiti 
potrà dar luogo a situazioni di pericolo.

h) Mantenere le maniglie e le superfici di presa 
asciutte, pulite ed esenti da oli e grassi. Maniglie 
e superfici di presa scivolose non permettono 
di maneggiare l’elettroutensile in sicurezza e di 
controllarlo in situazioni impreviste.

4) Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili 
dotati di batterie ricaricabili 

a) Caricare la batteria ricaricabile solo ed esclusi-
vamente nei dispositivi di carica consigliati dal 
produttore. Un dispositivo di ricarica previsto per un 
determinato tipo di batteria potrebbe essere un pericolo 
di incendio se utilizzato con un tipo diverso di batteria 
ricaricabile.

b) Avere cura d’impiegare negli elettroutensili solo 
ed esclusivamente batterie ricaricabili esplicita-
mente previste. L’uso di batterie ricaricabili di tipo 
diverso potrà dare insorgenza a lesioni e comportare il 
rischio d’incendi.

c) Non avvicinare batterie non utilizzate a fermagli, 
monete, chiavi, chiodi, viti e neppure ad altri 
piccoli oggetti metallici che potrebbero provocare 
un cavallottamento dei contatti. Un eventuale corto 
circuito tra i contatti dell’accumulatore potrà dare 
origine a bruciature o ad incendi.

d) In caso d’impiego errato si provoca il pericolo di 
fuoriuscita di liquido dalla batteria ricaricabile. 
Evitarne assolutamente il contatto. In caso di 
contatto accidentale, sciacquare accuratamente 
con acqua. Rivolgersi immediatamente al medico, 
qualora il liquido dovesse entrare in contatto con 
gli occhi.Il liquido fuoriuscito dalla batteria ricaricabile 
potrà causare irritazioni cutanee o ustioni.

5) Assistenza
Fare riparare l’elettroutensile solo ed 
esclusivamente da personale specializzato e 
solo impiegando pezzi di ricambio originali. In 
tale maniera potrà essere salvaguardata la sicurezza 
dell’elettroutensile.

Norme Di Sicurezza

ATTENZIONE! La scossa elettrica! Esiste il 
rischio dell’infortunio dalla scossa elettrica! 

Controllare la tensione. Dati tecnici indicati sulla targhet-
ta devono corrispondere alla tensione di rete.
Il compressore non deve entrare in contatto con acqua 
o altri liquidi. Inoltre, il getto di liquido che esce dagli 
utensili collegati al compressore non deve mai essere di-
retto verso il compressore stesso L’unità è sotto tensione 
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e potrebbero verificarsi scosse elettriche o corto circuiti.
Non utilizzare l’apparecchio a piedi nudi o con mani e piedi 
bagnati.

L’aria compressa è una forma di energia 
potenzialmente pericolosa, quindi è necessario 
prestare attenzione quando si utilizza il 
compressore e i suoi accessori.

Il presente apparato non è destinato all’uso da parte di 
persone (bambini compresi) con abilità fisiche, sensoriali o 
intellettuali limitate o da parte di persone con mancanza di 
esperienza o mancanze delle necessarie conoscenze, salvo 
che vengano sorvegliate da una persona responsabile per 
la loro sicurezza o che siano state da quest’ultima istruita su 
come utilizzare l’apparato stesso.
I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non 
giochino con l’apparecchio. Istruire i bambini e le persone 
non autorizzate a mantenere una distanza di sicurezza 
dall’apparecchio. 
Non azionare mai il compressore senza sorveglianza.
Non dirigere mai il getto di aria compressa/liquido verso 
persone, animali o se stessi.
Non tenere mai il getto d’aria puntato negli orifizi del corpo. 
Sussiste il rischio di lesioni mortali!
Tenere sempre in ordine l’area di lavoro.
Gli occhiali protettivi devono essere indossati durante l’uso 
del compressore per proteggere gli occhi dai corpi estranei 
lanciati dal getto d’aria compressa.
Mantenere sempre una distanza di sicurezza di almeno 4 
metri tra il compressore e l’area di lavoro.
La valvola di sicurezza salta
Trasportare sempre il compressore solo per la maniglia.
Non lasciare esposto l’apparecchio agli agenti atmosferici 
(pioggia, sole, nebbia, neve).
Non utilizzare il compressore all’aperto in caso di pioggia o 
maltempo!
Non mettere oggetti infiammabili o di nylon e tessuto vicino 
e/o sopra il compressore.
Non coprire le aperture di aspirazione dell’aria sul compres-
sore.
Conservare le macchine e gli strumenti inutilizzati in modo 
sicuro in un luogo asciutto e fuori dalla portata dei bambini.

Simboli

Per ridurre il rischio di una lesione, leggere il 
manuale operativo.

Utilizzare le protezioni per l‘udito! 
Utilizzare gli occhiali di protezione!

Prima di ogni intervento di regolazione, 
pulizia o manutenzione togliere la batteria 
sostituibile dalla macchina.

Proteggerli dalla umidità. Non esporre la 
macchina alle intemperie.

Tenere i bambini, le altre persone e gli 
animali lontano dal dispositivo durante il suo 
funzionamento.

Proteggere dal freddo

Classe di protezione III

Gli apparecchi difettosi e/o da smaltire devo-
no essere consegnati ai centri autorizzati.

Simbolo CE

Manutenzione

Prima di ogni intervento di regolazione, 
pulizia o manutenzione togliere la 
batteria sostituibile dalla macchina.

Non pulire la macchina e i suoi componenti con solventi, 
liquidi infiammabili o tossici. Impiegare solamente un 
panno umido.

Senza olio 
Non c’è bisogno di rabboccare l’olio per il 
funzionamento

Solo l‘apparecchio periodicamente mantenuto e curato può 
essere un’aiutante soddisfacente. La manutenzione e cura 
mancanti possono potare agli incidenti e ferite inaspettabili.
Tutte le riparazioni e i lavori non descritte nel presente 
manuale d‘uso possono essere eseguite solo da personale 
qualificato e autorizzato.
Utilizzare solo gli accessori e ricambi originali. Mantenere la 
macchina pulita, soprattutto aperture di ventilazione. Mai 
spruzzare l‘acqua sul corpo della macchina!
Non pulire materie plastiche con un solvente o con liquidi 
infiammabili o tossici. Per pulire usare soltanto uno straccio 
umido. 
Solo l‘apparecchio periodicamente mantenuto e curato può 
essere un’aiutante soddisfacente. La manutenzione e cura 
mancanti possono potare agli incidenti e ferite inaspettabili.
In caso di necessità consultare la lista dei ricambi sul sito 
www.guede.com.

Trasporto e conservazione
Durante il trasporto, assicurare l‘apparecchio contro il ribal-
tamento, la caduta o lo scivolamento.
Per trasportare l‘apparecchio usare solo un apposito dispo-
sitivo di trasporto.
Conservare l’apparecchio in un luogo asciutto.
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Smaltimento

Gli apparecchi difettosi e/o da smaltire devono 
essere consegnati ai centri autorizzati.

Smaltimento dell‘imballo da trasporto. 
L‘imballo protegge l‘apparecchio contro i danni durante il 
trasporto. I materiali d‘imballo vengono scelti normalmente 
secondo i criteri ecologicamente accettabili ed i criteri di 
manipolazione dei rifiuti e sono quindi riciclabili. La restitu-
zione dell‘imballo al circolo dei materiali risparmia le materie 
prime e diminuisce la presenza dei rifiuti. Le singole parti 
degli imballi (es. foglio, styropor®) possono essere pericolosi 
per i bambini. Pericolo di soffocamento! 
Conservare le parti degli imballi fuori la portata dei bambini 
e smaltirgli prima possibile.

Garanzia
Il periodo di garanzia è di 12 mesi in caso di uso industriale, 
di 24 mesi per i consumatori, e inizia a decorrere dalla data 
dell’acquisto dell’apparecchio.
La garanzia include esclusivamente gli inconvenienti dovuti 
dal difetto del materiale oppure dal difetto dalla produzione. 
Per la contestazione in garanzia occorre allegare l’originale 
del documento d’acquisto riportante la data di vendita.
La garanzia non include l’uso profano, es. sovraccarico 
dell‘apparecchio, manomissione, danni dall’intervento 
estero oppure dagli oggetti. La garanzia non include anche 
l’inosservanza del Manuale d’Uso, del montaggio e l’usura 
normale.

Informazioni importanti per il cliente
Facciamo presente che la restituzione in garanzia o 
anche dopo il periodo di garanzia va sempre fatta 
nell‘imballaggio originale. Tale misura previene, 
in modo efficiente, il danneggiamento inutile 
durante il trasporto evitando i problemi durante il 
disbrigo del reclamo. L‘apparecchio è protetto, in 
modo ottimale, solo nel suo imballaggio originale, 
quello che garantisce il disbrigo normale.

Assistenza
Avete le domande tecniche? Contestazioni? Avete bisogno 
dei ricambi oppure del Manuale d’Uso? Sul nostro sito 
http://www.guede.com/support, nel settore Servizio, 
Vi aiuteremo velocemente ed in via non burocratica. Ci 
dareste la mano, per favore, per poter aiutar Vi? Per poter 
identificare il Vostro apparecchio nel caso di contestazione 
abbiamo bisogno del numero di serie, cod. ord. e l’anno di 
produzione. Tutte queste indicazioni troverete sulla targhet-
ta della macchina.
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com

Rimozione del difetto

Guasto Causa Rimozione

Il compressore non parte 
all’accensione

Batteria ricaricabile scarica Controllare la batteria e caricarla 
occasionalmente

La pressione del serbatoio è supe-
riore alla pressione di spegnimento 
impostata

La valvola di sicurezza è difettosa Sostituire la valvola di sicurezza o con-
tattare il servizio assistenza Güde

Far regolare/sostituire il pressostato 
da una persona qualificata (assistenza 
Güde)

Sostituire la valvola di sicurezza o con-
tattare il servizio assistenza Güde

Il compressore diventa troppo 
caldo

L’aria di alimentazione non è suffi-
ciente

Assicurarsi che la ventilazione sia 
sufficiente (distanza minima dal muro 
40 cm).

Il gruppo compressore è surriscal-
dato e il compressore si spegne

Il gruppo compressore è sovraccarico Notificare l’assistenza Güde
Il gruppo compressore è difettoso Notificare l’assistenza Güde
È presente una sottotensione nel 
gruppo compressore

Caricare la batteria

IT
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Datos técnicos

Conjunto de compresor y bomba de aire KN 18-0
N.º de artículo 58427
Tensión de alimentación 18 V 
Compresor
Caudal efectivo 0 bar 30 l/min
máx. Presión 7 bar
Dimensiones La x An x Al 235 x 163 x 68 mm
Peso sin batería 0,7 kg
Bomba de aire
Caudal de aire 45 m³/h
Dimensiones La x An x Al 245 x 123 x 85 mm
Peso sin batería 0,9 kg
Datos sobre ruido
Nivel de intensidad acústica LpA 80,5 dB (A)
Nivel de potencia sonora medido LWA 91,5 dB (A)
Nivel de potencia sonora garantizado LWA 92,0 dB (A)
Medido según EN ISO 12100:2010;  Tolerancia K =1,5 dB (A)
Usar protectores auditivos!
Datos sobre vibraciones
Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) determinado según EN 60335
Valor de emisión de vibraciones ah 1,527 m/s2

Tolerancia K = 1,5 m/s2

Daño a la salud como resultado de las vibraciones entre la mano y el brazo si el dispositivo se utiliza durante un 
período de tiempo prolongado o si no se maneja y evalúa adecuadamente. 
Los sistemas de amortiguación de vibraciones no garantizan la protección contra el fenómeno de Raynaud 
(síndrome del dedo blanco por vibraciones) o el síndrome del túnel carpiano. Por esta razón, el estado de los 
dedos y de la muñeca debe controlarse minuciosamente cuando se utiliza el dispositivo de forma periódica y 
continua. Si se presentan síntomas de las enfermedades mencionadas, consulte a un médico inmediatamente. 
Para reducir el riesgo del „síndrome del dedo blanco por vibraciones“, mantenga las manos calientes durante el 
trabajo y tome descansos a intervalos regulares.

Utilice el dispositivo únicamente 
después de haber leído detenidamente 
y comprendido el presente manual de 

instrucciones. Familiarícese con los elementos de 
manejo y el uso correcto del dispositivo. Respete todas 
las instrucciones de seguridad de este manual. 
Compórtese de forma responsable con otras personas.
El operario es responsable de los accidentes de o peli-
gros para terceros.
El dispositivo solo deberá operarse por personas 
que ya hayan cumplido los 16 años. Una excepci-
ón será el uso por parte de adolescentes en caso 
de formación profesional para conseguir su capa-
citación bajo la supervisión de un instructor.
En caso de duda sobre la conexión y el funcionamiento 
del dispositivo, póngase en contacto con el servicio de 
atención al cliente.

Este dispositivo no es apto para su uso por parte de 
personas (incluyendo niños) con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales limitadas o con falta de experien-
cia/conocimientos.
Deberá supervisarse a los niños para garantizar que no 
jueguen con el dispositivo.

Aplicación de acuerdo a la finalidad
El compresor sólo puede utilizarse para generar aire 
comprimido para uso doméstico y de aficionados. – 
Teniendo en cuenta los datos técnicos y las instrucciones 
de seguridad.

El aire comprimido generado por el 
dispositivo no puede utilizarse en el ámbito 
farmacéutico, alimentario u hospitalario ni debe 
emplearse para llenar bombonas de oxígeno para 
bucear.
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El dispositivo debe utilizarse en estancias 
adecuadas (bien ventiladas, con una temperatura 
ambiente de entre +5° y +40°C), nunca en 
presencia de polvo, ácidos, vapores, gases 
explosivos o inflamables.

El fabricante no se hace responsable de los daños que 
resulten del incumplimiento de las disposiciones de la 
normativa de aplicación general y de las disposiciones 
de este manual.
Advertimos que nuestro equipo no ha sido diseñado 
para su uso profesional, artesanal o industrial. Si el 
equipo se utiliza en establecimientos industriales, 
profesionales, artesanales o en actividades similares, no 
podemos asumir la responsabilidad y garantía.
La máquina solo debe utilizarse en perfecto estado 
técnico y de conformidad con todas las instrucciones de 
seguridad.

Peligros residuales
Incluso cuando el dispositivo se utiliza correctamente 
y se cumplen todas las normas de seguridad, pueden 
existir algunos riesgos residuales.

Comportamiento en caso de emergencia
Lleve a cabo las medidas de primeros auxilios necesarias 
para la lesión y busque asistencia médica cualificada 
lo más rápido posible. Mantenga a la persona afectada 
protegida de otros posibles daños y tranquilícela. 
Si solicita ayuda, proporcione la siguiente información
1. Lugar del accidente, 
2. Tipo de accidente, 
3. Número de afectados, 
4. Tipo de lesiones

Requisitos del operario
Este dispositivo no es apto para su uso por parte de 
personas (incluyendo niños) con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales limitadas o con falta de expe-
riencia/conocimientos.
Cualificación:: Aparte de haber recibido una instrucción 
detallada por parte de una persona competente, no es 
necesaria ninguna cualificación especial para el uso del 
dispositivo.
Edad mínima:: El dispositivo solo puede ser utilizado por 
personas que hayan cumplido los 16 años de edad. Se 
exceptúan jóvenes si el uso se realiza bajo la supervisión 
de un instructor y en el curso de una formación profesi-
onal para adquirir la destreza.
Capacitación::  El uso del dispositivo solo requiere una 
instrucción adecuada por parte de un especialista y el 
manual de instrucciones. No es necesaria una capacita-
ción especial.

Advertencias de peligro generales para 
herramientas eléctricas

   ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de 
peligro, instrucciones, ilustraciones y especificaci-
ones suministradas con esta herramienta eléctrica. 
En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, 
ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un incen-
dio y/o lesión grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instruc-
ciones para futuras consultas. El término “herramienta 
eléctrica” empleado en las siguientes advertencias de 
peligro se refiere a herramientas eléctricas de conexión 
a la red (con cable de red) y a herramientas eléctricas 
accionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).
Seguridad del puesto de trabajo
a) Mantenga limpio y bien iluminado su puesto 

de trabajo.  El desorden o una iluminación 
deficiente en las áreas de trabajo pueden provocar 
accidentes.

b) No utilice la herramienta eléctrica en un 
entorno con peligro de explosión, en el que 
se encuentren combustibles líquidos, gases o 
material en polvo.  Las herramientas eléctricas 
producen chispas que pueden llegar a inflamar los 
materiales en polvo o vapores..

c) Mantenga alejados a los niños y otras 
personas de su puesto de trabajo al emplear la 
herramienta eléctrica. Una distracción le puede 
hacer perder el control sobre la herramienta 
eléctrica.

1) Seguridad eléctrica
a) Evite que su cuerpo toque partes conectadas 

a tierra como tuberías, radiadores, cocinas y 
refrigeradores.  El riesgo a quedar expuesto a 
una sacudida eléctrica es mayor si su cuerpo tiene 
contacto con tierra..

b) No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia 
y evite que penetren líquidos en su interior.  
Existe el peligro de recibir una descarga eléctrica 
si penetran ciertos líquidos en la herramienta 
eléctrica.

2) Seguridad de personas
a) Esté atento a lo que hace y emplee la 

herramienta eléctrica con prudencia. No utilice 
la herramienta eléctrica si estuviese cansado, 
ni tampoco después de haber consumido 
alcohol, drogas o medicamentos.  El no estar 
atento durante el uso de la herramienta eléctrica 
puede provocarle serias lesiones.

b) Utilice un equipo de protección personal y en 
todo caso unas gafas de protección.  El uso de 
equipos de protección personal, como mascarillas 
antipolvo, calzado de seguridad antideslizamiento, 
casco o protección para los oídos, en función del 
tipo y el uso de la herramienta eléctrica, reduce el 
riesgo de lesiones.
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c) Evite una puesta en marcha inintencionada. 
Asegúrese de que la herramienta eléctrica esté 
apagada antes de conectarla al suministro 
eléctrico y/o batería, de cogerla o de 
transportarla.    Si transporta la herramienta 
eléctrica sujetándola por el interruptor de 
conexión/desconexión, o si introduce el enchufe 
en la toma de corriente con la herramienta 
eléctrica conectada, ello puede dar lugar a un 
accidente.

d) Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas 
antes de conectar la herramienta eléctrica.  Una 
herramienta de ajuste o llave fija colocada en una 
pieza rotante puede producir lesiones al poner a 
funcionar la herramienta eléctrica.

e) Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una 
base firme y mantenga el equilibrio en todo 
momento.  Ello le permitirá controlar mejor la 
herramienta eléctrica en caso de presentarse una 
situación inesperada.

f ) Lleve puesta una vestimenta de trabajo 
adecuada. No utilice vestimenta suelta ni 
joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y guantes 
alejados de las piezas móviles. La vestimenta 
suelta, las joyas o el pelo largo se pueden 
enganchar en las piezas móviles.

g) Siempre que sea posible utilizar unos equipos 
de aspiración o captación de polvo, asegúrese 
que éstos estén montados y que sean 
utilizados correctamente.  El empleo de estos 
equipos reduce los riesgos derivados del polvo.

h) No permita que la familiaridad adquirida por 
el uso frecuente de las herramientas le haga 
volverse demasiado confiado en sí mismo, 
ignorando los principios de seguridad de la 
herramienta. Una acción negligente puede 
provocar lesiones graves en una fracción de 
segundo.

3) Uso y trato cuidadoso de herramientas 
eléctricas

a) No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la 
herramienta eléctrica prevista para el trabajo 
a realizar.  Con la herramienta adecuada podrá 
trabajar mejor y más seguro dentro del margen de 
potencia indicado.

b) No utilice herramientas eléctricas con un 
interruptor defectuoso.  Las herramientas 
eléctricas que no se puedan conectar o 
desconectar son peligrosas y deben hacerse 
reparar.

c) Extraiga el enchufe de la toma de corriente y/o 
extraiga la batería antes de realizar ajustes en 
el dispositivo, de cambiar algún accesorio o de 
guardar el dispositivo.   Esta medida preventiva 
reduce el riesgo de poner en funcionamiento 
accidentalmente la herramienta eléctrica.

d) Guarde las herramientas eléctricas fuera del 
alcance de los niños. No permita la utilización 
de la herramienta eléctrica a aquellas personas 
que no estén familiarizadas con su uso o 
que no hayan leído estas instrucciones.  Las 

herramientas eléctricas utilizadas por personas 
inexpertas son peligrosas.

e) Realice el mantenimiento de las herramientas 
eléctricas y los accesorios. Compruebe que no 
haya desalineación u obstrucción de las partes 
móviles de la herramienta eléctrica, ruptura de 
piezas y cualquier otra circunstancia que pueda 
afectar el funcionamiento de la herramienta 
eléctrica. Si sufre algún daño, haga reparar 
la herramienta eléctrica antes de volver a 
utilizarla.  Muchos de los accidentes se deben a 
herramientas eléctricas con un mantenimiento 
deficiente.

f ) Mantenga los útiles limpios y afilados.  Los 
útiles mantenidos correctamente se dejan guiar y 
controlar mejor.

g) Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, 
útiles, etc. de acuerdo a estas instrucciones, 
considerando en ello las condiciones de trabajo 
y la tarea a realizar.  El uso de herramientas 
eléctricas para trabajos diferentes de aquellos 
para los que han sido concebidas puede resultar 
peligroso.

h) Mantenga secos, limpios y libres de aceite 
y grasa los mangos así como las superficies 
de agarre. Los mangos y las superficies de 
agarre resbaladizas no permiten asegurar 
una manipulación y un control seguro de la 
herramienta en situaciones imprevistas.

4) Trato y uso cuidadoso de herramientas 
accionadas por acumulador 

a) Solamente cargar los acumuladores con los carga-
dores recomendados por el fabricante. Existe riesgo 
de incendio al intentar cargar acumuladores de un tipo 
diferente al previsto para el cargador.

b) Solamente emplee los acumuladores previstos 
para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo 
de acumuladores puede provocar daños e incluso un 
incendio.

c) Si no utiliza el acumulador, guárdelo separado de 
clips, monedas, llaves, clavos, tornillos o demás 
objetos metálicos que pudieran puentear sus 
contactos. El cortocircuito de los contactos del acumu-
lador puede causar quemaduras o un incendio.

d) La utilización inadecuada del acumulador puede 
provocar fugas de líquido. Evite el contacto con 
él. En caso de un contacto accidental enjuagar el 
área afectada con abundante agua. En caso de un 
contacto con los ojos recurra además inmediata-
mente a un médico.El líquido del acumulador puede 
irritar la piel o producir quemaduras.

5) Servicio
Únicamente haga reparar su herramienta eléctrica 
por un profesional, empleando exclusivamente 
piezas de repuesto originales. Solamente así se 
mantiene la seguridad de la herramienta eléctrica.
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Indicaciones de seguridad

¡PELIGRO! ¡Descarga eléctrica! ¡Existe 
peligro de lesiones por corriente eléctrica! 

Comprobación del voltaje. Los datos técnicos indicados en 
la placa de características deben corresponder a la tensión 
de la red eléctrica.
El compresor no debe entrar en contacto con agua u otros 
líquidos. Además, el chorro de líquido que sale de las 
herramientas conectadas al compresor nunca debe dirigirse 
hacia el propio compresor. El dispositivo está bajo tensión y 
pueden producirse descargas eléctricas o cortocircuitos.
No utilice el dispositivo descalzo ni con las manos y los pies 
mojados.

El aire comprimido es una forma de energía 
potencialmente peligrosa, por lo que es esenci-
al tener cuidado al usar el compresor y sus 
accesorios.

Este aparato no está destinado al uso por personas (incluso 
niños) con restringidas capacidades físicas, sensóricas o 
mentales o por la falta de experiencia y/o conocimientos, a 
no ser que se encuentren bajo el cuidado de una persona 
responsable por su seguridad o que hayan sido instruidas 
por éstas con respecto al empleo del aparato.
Deberá supervisarse a los niños para garantizar que no 
jueguen con el dispositivo. Advierta siempre a los niños y a 
las personas no autorizadas que se mantengan alejados del 
dispositivo. 
No utilice nunca el compresor sin supervisión.
No dirija nunca el chorro de aire comprimido/líquido hacia 
personas, animales o hacia usted mismo.
¡No dirija nunca el chorro de aire hacia orificios del cuerpo, 
ya que esto puede causar lesiones mortales!
Mantenga siempre el área de trabajo ordenada.
Se deben usar gafas de protección al utilizar el compresor 
para proteger los ojos de los objetos extraños que se arre-
molinan por el chorro de aire comprimido.
Mantenga siempre una distancia de seguridad de al menos 
4 metros entre el compresor y el área de trabajo.
La válvula de seguridad expulsa aire
Transporte el compresor siempre por el asa.
No exponga el dispositivo a la intemperie (lluvia, sol, niebla, 
nieve).
¡No utilice el compresor al aire libre cuando llueva o haga 
mal tiempo!
No coloque objetos inflamables, de nylon o de tela cerca o 
encima del compresor.
No cubra las aberturas de entrada de aire del compresor.
Cuando no utilice la máquina y las herramientas, consérve-
las de forma segura en un lugar seco fuera del alcance de 
los niños.

Símbolos

Leer el manual de instrucciones para reducir 
el riesgo de lesiones.

Usar protectores auditivos! 
¡Llevar gafas de protección!

Retirar la batería antes de iniciar cualquier 
trabajo de ajuste, limpieza y mantenimiento 
en el dispositivo.

Protéjalos de la humedad en todo momento. 
No exponga la máquina a la lluvia.

Mantenga a los niños y otras personas y 
animales alejados mientras usa el dispositivo.

Proteger del frío

Clase de protección III

Todos los dispositivos dañados o desechados 
deben entregarse en centros de recogida 
adecuados.

Símbolo de conformidad CE

Mantenimiento

Retirar la batería antes de iniciar 
cualquier trabajo de ajuste, limpieza y 
mantenimiento en el dispositivo.

No se debe limpiar la máquina ni sus componentes con 
disolventes ni con líquidos inflamables o tóxicos. Utilice 
únicamente un paño húmedo para la limpieza. 

Sin aceite 
No es necesario rellenar el aceite para su 
funcionamiento.

Solo un dispositivo en buen estado y con mantenimiento 
regular puede ser una herramienta útil. Los defectos de 
mantenimiento y cuidado pueden provocar accidentes y 
lesiones imprevisibles.
Los trabajos y reparaciones no descritos en el presente 
manual deberán ser realizados exclusivamente por espe-
cialistas.
Utilice únicamente accesorios y piezas de repuesto 
originales. Mantener limpia la máquina, especialmente 
las ranuras de ventilación. ¡Nunca pulverizar agua sobre el 
cuerpo del dispositivo!
No limpiar los plásticos con disolvente, líquidos inflamables 
o tóxicos. Para limpiar, utilice únicamente un paño húmedo.  
Solo un dispositivo en buen estado y con mantenimiento 
regular puede ser una herramienta útil. Los defectos de 

ESPAÑOL



34

mantenimiento y cuidado pueden provocar accidentes y 
lesiones imprevisibles.
En caso necesario, encontrará una lista de repuestos en 
Internet en www.guede.com.

Transporte y almacenamiento
Durante el transporte, el aparato debe estar asegurado 
contra el deslizamiento y el vuelco.
Al transportar la máquina, utilice únicamente los dispositi-
vos de transporte.
Conserve el dispositivo en un lugar seco.

Eliminación

Todos los dispositivos dañados o desechados 
deben entregarse en centros de recogida 
adecuados.

Eliminación del embalaje de transporte 
El embalaje protege al dispositivo contra daños durante el 
transporte. Por regla general, los materiales de embalaje se 
seleccionan según criterios de compatibilidad medioam-
biental y de eliminación, por lo que son reciclables. El retor-
no del envase al ciclo de material ahorra materias primas y 
reduce la cantidad de residuos. Las piezas de embalaje (p. 
ej., láminas, Styropor®) pueden ser peligrosas para los niños. 
¡Peligro de asfixia! 
Mantenga las piezas del embalaje fuera del alcance de los 
niños y elimínelas lo antes posible.

Garantía
El tiempo de garantía es de 12 meses para un uso industrial 
y de 24 meses para consumidores privados. Comenzará en 
el momento de la compra del dispositivo.
La garantía se extiende solo a defectos causados por fallos 
de material o de fabricación. En caso de reclamación por 
un defecto a efectos de la garantía, deberá presentarse la 
factura original con la fecha de compra.

Queda excluido de la garantía cualquier uso no autorizado, 
tales como la sobrecarga del dispositivo, el uso de la violen-
cia o daños causados por influencias externas o cuerpos ext-
raños. El incumplimiento del manual de instrucciones y el 
desgaste normal quedan también excluidos de la garantía.

Información importante para el cliente
Por favor, tenga en cuenta que la devolución, 
tanto dentro como fuera del plazo de garantía, 
debe realizarse en el embalaje original. Gracias a 
esta medida, se evitan de forma eficaz daños de 
transporte innecesarios y su a menudo conflictiva 
regulación. Solo con la caja original el dispositivo 
estará protegido de manera óptima, garantizando 
así una tramitación rápida.

Servicio
¿Tiene alguna pregunta técnica? ¿Una reclamación? ¿Ne-
cesita algún repuesto o un manual de instrucciones? En el 
sitio web de la empresa Güde GmbH & Co. KG (www.guede.
com), en la sección de Servicio, le ayudaremos de forma 
rápida y lo menos burocrática posible. Por favor, ayúdenos 
a ayudarle. Para poder identificar su dispositivo en caso de 
reclamación, necesitamos el número de serie, así como el 
número de artículo y el año de construcción. Encontrará 
todos estos datos en la placa de características.
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
Correo electrónico: support@ts.guede.com

Subsanación de fallos

Fallo Causa Remedio

El compresor no arranca cuando se 
enciende

Batería vacía Compruebe la batería y cárguela de 
vez en cuando

La presión en el tanque es supe-
rior a la presión de desconexión 
ajustada

La válvula de seguridad está defec-
tuosa

Renovar la válvula de seguridad o 
consultar al servicio de Güde

Solicitar la nueva instalación/reno-
vación del interruptor de presión a 
una persona capacitada (servicio de 
Güde)

Renovar la válvula de seguridad o 
consultar al servicio de Güde

El compresor se calienta demasiado El aire de suministro no es suficiente Asegúrese de que haya suficiente 
ventilación y purga (distancia mínima 
respecto a la pared 40 cm).

ES
ESPAÑOL



35

N
L

Technische gegevens

Compressor en luchtpompenset KN 18-0
Artikel-Nr. 58427
Voedingsspanning: 18 V 
Compressor
effectieve afgiftehoeveelheid 0 bar 30 l/min
max. Druk 7 bar
Afmetingen l x b x h 235 x 163 x 68 mm
Gewicht zonder wisselaccu 0,7 kg
Luchtpomp
Luchtvolumestroom 45 m³/h
Afmetingen l x b x h 245 x 123 x 85 mm
Gewicht zonder wisselaccu 0,9 kg
Geluidsgegevens
Geluidsdrukniveau LpA 80,5 dB (A)
Gemeten geluidsdrukniveau LWA 91,5 dB (A)
Gegarandeerd geluidsdrukniveau LWA 92,0 dB (A)
Gemeten volgens EN ISO 12100:2010;  Onzekerheid K =1,5 dB (A)
Draag oorbeschermers!
Vibratiegegevens
Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald volgens EN 60335
Trillingsemissiewaarde ah 1,527 m/s2

Onzekerheid K = 1,5 m/s2

Gezondheidsschaden, die het resultaat zijn van hand- en armtrillingen, indien het apparaat langere tijd in gebruik 
is of indien niet volgens de voorschriften wordt gewerkt en onderhouden. 
Vibratiedempingssystemen zijn geen gegarandeerde bescherming tegen zogenoemde „dode of witte vingers“ 
of het carpale tunnel syndroom. Daarom moet bij een regelmatig langdurig gebruik de toestand van vingers en 
handwortels nauwlettend gecontroleerd worden. Indien symptomen van de bovengenoemde ziekten optreden, 
onmiddellijk een arts bezoeken. Om het risico van „dode of witte vingers“ te verlagen, moet u uw vingers tijdens 
de werkzaamheden warm houden en regelmatig een pauze inlassen.

Gebruik het apparaat pas nadat u de 
gebruiksaanwijzing gelezen en 
begrepen hebt. Maakt u zich met de 

bedieningselementen en het juiste gebruik van het 
apparaat vertrouwd. Let op alle, in de gebruiksaanwij-
zing aangegeven, veiligheidsinstructies. Gedraagt u zich 
verantwoord tegenover andere personen.
De bedienende persoon is verantwoordelijk voor onge-
vallen of gevaren tegenover derden.
Het apparaat mag slechts door personen gebruikt 
worden van 16 jaar of ouder. Uitzondering hierop is 
het gebruik door jeugdige personen bij een beroep-
sopleiding ter verkrijging van vaardigheid en indien 
dit onder toezicht van een opleider plaats vindt.
Indien betreffende de aansluiting en het bedienen 
van het apparaat twijfels ontstaan, kunt u zich tot de 
klantendienst wenden.
Dit apparaat is niet bestemd voor het gebruik door 
personen (inclusief kinderen) met beperkte fysieke, 
sensorische of geestelijke bekwaamheden of met 
onvoldoende kennis en ervaring.

Op kinderen moet gelet worden dat zij niet met het 
apparaat spelen.

Voorgeschreven gebruik van het 
systeem
De compressor mag uitsluitend worden gebruikt voor 
het genereren van perslucht voor thuis- en hobbygebru-
ik. – Rekening houdend met de technische gegevens en 
veiligheidsinstructies

De door het apparaat gegenereerde perslucht 
mag niet worden gebruikt in de farmaceutische 
industrie, levensmiddelenindustrie of in de zorg 
en mag ook niet worden gebruikt om duikflessen 
te vullen.
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het apparaat moet in geschikte ruimtes 
worden gebruikt (goed geventileerd, met een 
kamertemperatuur tussen +5 ° en +40 °C), nooit 
in de aanwezigheid van stof, zuren, dampen, 
explosieve of ontvlambare gassen.

Bij niet naleving van de bepalingen uit de algemeen gel-
dende voorschriften, evenals van de bepalingen uit deze 
gebruiksaanwijzing, kan de producent voor schaden niet 
aansprakelijk gesteld worden.
Wij maken u erop attent dat onze installaties qua 
bestemming niet geconstrueerd zijn voor gebruik in on-
dernemingen, handwerkateliers of industriële bedrijven. 
Onder omstandigheden in ondernemingen, handwerka-
teliers of industriële bedrijven kunnen wij geen garantie 
verlenen.
De machine mag alleen in een technisch deugdelijke 
toestand worden gebruikt met inachtneming van alle 
veiligheidsaanwijzingen.

Resterende gevaren
Ook bij een juist gebruik en opvolging van alle veilig-
heidsbepalingen kunnen nog restrisico’s bestaan.

Handelswijze in noodgeval
Tref de noodzakelijke maatregelen om éérste hulp 
te verlenen, die met het letsel overeenkomt en vraag 
zo snel mogelijk gekwalificeerde medische hulp aan. 
Bescherm gewonde personen voor overig letsel en stel 
ze gerust.  
Indien u hulp vraagt, geef de volgende gegevens door
1. Plaats van het ongeval, 
2. Soort van het ongeval, 
3. Aantal gewonden mensen, 
4. Soort verwondingen

Eisen aan de bedienende persoon
Dit apparaat is niet bestemd voor het gebruik door 
personen (inclusief kinderen) met beperkte fysieke, 
sensorische of geestelijke bekwaamheden of met 
onvoldoende kennis en ervaring.
Kwalificatie: : Behalve een uitvoerige instructie 
door vakkundig verkooppersoneel is er geen speciale 
kwalificatie voor het gebruik van het apparaat nodig.
Minimale leeftijd: : Het apparaat mag slechts door 
personen gebruikt worden van 16 jaar of ouder. Uitzon-
dering hierop is het gebruik door jeugdige personen bij 
een beroepsopleiding ter verkrijging van vaardigheid 
en indien dit onder toezicht van een opleider plaats 
vindt.
Scholing: :  Om het apparaat te kunnen gebruiken is 
enig passend onderricht, door een vakman, resp. de be-
dieningsaanwijzing, voldoende. Een speciale scholing 
is niet noodzakelijk.

Algemene veiligheidswaarschuwingen 
voor elektrische gereedschappen

   WAARSCHUWING  Lees alle veiligheidswaar-
schuwingen, voorschriften, afbeeldingen en 
specificaties voor dit elektrische gereedschap. Als de 
onderstaande waarschuwingen niet worden opgevolgd, 
kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot 
gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften 
voor toekomstig gebruik. Het in de waarschuwin-
gen gebruikte begrip „elektrisch gereedschap” heeft 
betrekking op elektrische gereedschappen voor gebruik 
op het stroomnet (met netsnoer) en op elektrische 
gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder 
netsnoer).
Veiligheid van de werkomgeving
a) Houd uw werkomgeving schoon en goed 

verlicht.  Een rommelige of onverlichte 
werkomgeving kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap niet 
in een omgeving met explosiegevaar waarin 
zich brandbare vloeistoffen, brandbare 
gassen of brandbaar stof bevinden.  Elektrische 
gereedschappen veroorzaken vonken die het stof 
of de dampen tot ontsteking kunnen brengen..

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het 
gebruik van het elektrische gereedschap uit 
de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de 
controle over het gereedschap verliezen.

1) Elektrische veiligheid
a) Voorkom aanraking van het lichaam met 

geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld 
van buizen, verwarmingen, fornuizen en 
koelkasten.  Er bestaat een verhoogd risico door 
een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard 
is..

b) Houd het gereedschap uit de buurt van regen 
en vocht.  Het binnendringen van water in het 
elektrische gereedschap vergroot het risico van 
een elektrische schok.

2) Veiligheid van personen
a) Wees alert, let goed op wat u doet en ga 

met verstand te werk bij het gebruik van 
het elektrische gereedschap. Gebruik geen 
elektrisch gereedschap wanneer u moe bent 
of onder invloed staat van drugs, alcohol of 
medicijnen.  Een moment van onoplettendheid 
bij het gebruik van het elektrische gereedschap 
kan tot ernstige verwondingen leiden.

b) Draag persoonlijke beschermende uitrusting. 
Draag altijd een veiligheidsbril.  Het dragen 
van persoonlijke beschermende uitrustingen, 
zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen 
met antislipzool, veiligheidshelm of 
gehoorbeschermer, afhankelijk van het type 
en het gebruik van het elektrische werktuig, 
vermindert het risico van letsels
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c) Vermijdt een ongewenste inbedrijfneming. 
Controleer of het elektrische werktuig 
uitgeschakeld is, indien dit aan de 
stroomtoevoer en/of accu aangesloten, 
opgetild of gedragen wordt.   Wanneer u bij 
het dragen van het elektrische gereedschap 
uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer 
u het gereedschap ingeschakeld op de 
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen 
leiden.

d) Verwijder instelgereedschappen of 
schroefsleutels voordat u het elektrische 
gereedschap inschakelt.  Instelgereedschap 
of een sleutel in een draaiend deel van het 
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

e) Voorkom een onevenwichtige 
lichaamshouding. Zorg ervoor dat u 
stevig staat en steeds in evenwicht blijft.  
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap 
in onverwachte situaties beter onder controle 
houden.

f ) Draag geschikte kleding. Draag geen 
loshangende kleding of sieraden. Houd 
haren en kleding uit de buurt van bewegende 
delen. Loshangende kleding, sieraden en lange 
haren kunnen door bewegende delen worden 
meegenomen.

g) Wanneer stofafzuigings- of 
stofopvangvoorzieningen kunnen worden 
gemonteerd, dient u zich ervan te verzekeren 
dat deze zijn aangesloten en juist worden 
gebruikt.  Het gebruik van een stofafzuiging 
beperkt het gevaar door stof.

h) Ga door het vertrouwde en regelmatige gebruik 
van het gereedschap niet nalatig te werk en 
neem altijd alle veiligheidswaarschuwingen 
in acht. Een kleine onachtzaamheid kan binnen 
seconden tot ernstig letsel leiden.

3) Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig 
gebruik van elektrische gereedschappen

a) Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor 
uw werkzaamheden het daarvoor bestemde 
elektrische gereedschap.  Met het passende 
elektrische gereedschap werkt u beter en veiliger 
binnen het aangegeven capaciteitsbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan 
de schakelaar defect is.  Elektrisch gereedschap 
dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is 
gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

c) Neem de stekker uit het stopcontact en/of 
verwijder de accu voordat instellingen aan 
het apparaat worden uitgevoerd, onderdelen 
worden vervangen of het apparaat na gebruik 
wordt weggezet.  Deze voorzorgsmaatregel 
voorkomt onbedoeld starten van het elektrische 
gereedschap.

d) Bewaar niet-gebruikte elektrische 
gereedschappen buiten het bereik van 
kinderen. Laat het gereedschap niet gebruiken 
door personen die er niet mee vertrouwd zijn 
en deze aanwijzingen niet hebben gelezen.  
Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk 

wanneer deze door onervaren personen worden 
gebruikt.

e) Onderhoud het elektrische gereedschap en 
het toebehoren zorgvuldig. Controleer of 
bewegende delen van het gereedschap correct 
functioneren en niet vastklemmen en of 
onderdelen gebroken of zodanig beschadigd 
zijn dat de werking van het elektrische 
gereedschap nadelig wordt beïnvloed. Laat 
voor gebruik deze beschadigde onderdelen 
repareren.  Veel ongevallen hebben hun 
oorzaak in slecht onderhouden elektrische 
gereedschappen.

f ) Houd snijdende inzetgereedschappen scherp 
en schoon.  Zorgvuldig onderhouden snijdende 
inzetgereedschappen met scherpe snijkanten 
klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker 
te geleiden.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, 
inzetgereedschappen en dergelijke volgens 
deze aanwijzingen. Let daarbij op de 
arbeidsomstandigheden en de uit te voeren 
werkzaamheden.  Het gebruik van elektrische 
gereedschappen voor andere dan de voorziene 
toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

h) Houd handgrepen en grijpvlakken droog, 
schoon en vrij van olie en vet. Door gladde 
handgrepen en grijpvlakken is geen veilig 
gebruik en geen controle over het gereedschap in 
onverwachte situaties mogelijk.

4) Gebruik en onderhoud van 
accugereedschappen 

a) Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door 
de fabrikant worden geadviseerd. Bij een oplaadap-
paraat dat voor een bepaald type accu geschikt is, kan 
brandgevaar ontstaan wanneer het met andere accu’s 
wordt gebruikt.

b) Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in de 
elektrische gereedschappen. Het gebruik van andere 
accu’s kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

c) Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu 
met paperclips, munten, sleutels, spijkers, 
schroeven en andere kleine metalen voorwer-
pen die overbrugging van de contacten kunnen 
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan 
brandwonden of brand tot gevolg hebben.

d) Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lek-
ken. Voorkom contact daarmee. Spoel bij onvoor-
zien contact met water af. Wanneer de vloeistof 
in de ogen komt, dient u bovendien een arts te 
raadplegen.Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties 
en verbrandingen leiden.

5) Service
Laat het elektrische gereedschap alleen repareren 
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en 
alleen met originele vervangingsonderdelen. 
Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van 
het gereedschap in stand blijft.
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Veiligheidsadviezen

GEVAAR! Stroomschok! Er is letselgevaar 
door elektrische stroom! 

Spanning controleren. De op het plaatje aangegeven 
technische gegevens moeten in overeenstemming zijn met 
de spanning van het stroomnet.
De compressor mag niet in contact komen met water of 
andere vloeistoffen. Daarnaast mag de vloeistofstraal die uit 
de op de compressor aangesloten gereedschappen komt 
nooit op de compressor zelf worden gericht. Het apparaat 
staat onder spanning en dit kan tot elektrische schokken of 
kortsluiting leiden.
Het apparaat niet met blote voeten of met natte handen en 
voeten bedienen.

Perslucht is een potentieel gevaarlijke 
vorm van energie. Daarom moet bij het 
gebruik van de compressor en de toebehoren 
beslist voorzichtig te werk worden gegaan.

Dit apparaat mag niet worden bediend door personen 
(inclusief kinderen) met beperkte fysieke, sensorische of 
geestige vermogens of met gebrek aan ervaring en/of ken-
nis in de omgang met dit apparaat, tenzij ze door een voor 
hun veiligheid verantwoordelijke persoon begeleid worden 
of instructies van deze persoon hebben ontvangen over het 
gebruik van het apparaat.
Er moet toezicht op kinderen worden gehouden om ervoor 
te zorgen dat ze niet met het apparaat spelen. Instrueer 
kinderen en onbevoegde personen om altijd uit de buurt 
van het apparaat te blijven. 
Gebruik de compressor nooit zonder toezicht.
De perslucht-/vloeistofstraal nooit op personen, dieren of 
uzelf richten.
De luchtstraal nooit in lichaamsopeningen houden; dit kan 
dodelijk letsel veroorzaken!
Houd de werkomgeving altijd opgeruimd.
Tijdens het gebruik van de compressor moet een veilig-
heidsbril worden gedragen om de ogen tegen vreemde 
deeltjes te beschermen die door de persluchtstraal 
opdwarrelen.
Altijd een veiligheidsafstand van minimaal 4 meter bewaren 
tussen de compressor en het werkgebied.
Veiligheidsklep blaast af
De compressor altijd alleen aan het handvat dragen.
Stel het apparaat niet aan de weersinvloeden bloot (regen, 
zon, mist, sneeuw).
Bij regen of slecht weer mag de compressor niet buiten 
worden gebruikt!
Geen ontvlambare voorwerpen of voorwerpen van nylon 
ebn stof in de buurt van en/of op de compressor plaatsen.
Dek de luchtaanzuigopeningen van de compressor niet af.
Bewaar ongebruikte machines en gereedschappen veilig op 
een droge plek, buiten bereik van kinderen.

Symbolen

Voor verlaging van een letselrisico de gebru-
iksaanwijzing lezen.

Draag oorbeschermers! 
Veiligheidsbril dragen!

Voor alle instel-, schoonmaak- en onder-
houdswerkzaamheden aan de machine de 
wisselaccu uitemen.

Tegen vocht beschermen. Stel de machine 
niet bloot aan regen.

Houd kinderen en andere personen en 
dieren op afstand tijdens het gebruik van het 
apparaat.

Tegen koude beschermen

Beschermklasse III

Beschadigde en/of verwijderde apparaten 
bij de daarvoor bestemde recyclingplaatsen 
afleveren

CE Symbool

Onderhoud

Voor alle instel-, schoonmaak- en 
onderhoudswerkzaamheden aan de 
machine de wisselaccu uitemen.

Reinig de machine en zijn onderdelen niet met 
oplosmiddelen, ontvlambare of giftige vloeistoffen. Gebruik 
uitsluitend een vochtige doek en controleer of de stekker uit 
het stopcontact is genomen.

Olievrij 
Bijvullen van olie voor gebruik niet nodig

Enkel een regelmatig onderhouden en een goed verzorgd 
apparaat kan een tot tevredenheid werkend hulpmiddel 
zijn. Onderhoudsen verzorgingsfouten kunnen tot onvoor-
ziene ongevallen en letsels leiden.
Reparaties en werkzaamheden, die niet in deze aanwijzing 
worden beschreven, enkel door gekwalificeerd personeel 
laten uitvoeren.
Gebruik alléén origineel toebehoren en originele onder-
delen. De machine, in het bijzonder de luchtsleuven, altijd 
goed schoon houden. Nooit water op het apparaatlichaam 
spuiten!
Kunststoffen niet met oplosmiddelen, ontvlambare of 
giftige vloeistoffen schoonmaken. Voor het schoonmaken 
een vochtig doekje gebruiken. 
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Enkel een regelmatig onderhouden en een goed verzorgd 
apparaat kan een tot tevredenheid werkend hulpmiddel 
zijn. Onderhoudsen verzorgingsfouten kunnen tot onvoor-
ziene ongevallen en letsels leiden.
Bij behoefte vindt u de reserveonderdelenlijst op het inter-
net onder www.guede.com.

Vervoer en opslag
Tijdens transport dient het apparaat tegen wegglijden en 
kantelen te worden geborgd.
Bij het transporteren van de machine enkel de transportin-
richtingen gebruiken.
Bewaar het apparaat in een droge ruimte.

Afvoer

Beschadigde en/of verwijderde apparaten 
bij de daarvoor bestemde recyclingplaatsen 
afleveren

Verwijdering van de transportverpakking 
De verpakking beschermt het apparaat tegen transport-
schades. De verpakkingsmaterialen zijn meestal volgens 
milieuvriendelijke en verwijderingtechnische standpunten 
gekozen en derhalve recyclebaar. Het retour brengen van 
de verpakking in de materiaalomloop spaart grondstoffen 
en verlaagt de afvalhoeveelheden. Verpakkingsdelen (bijv. 
folies, styropor®) kunnen voor kinderen gevaarlijk zijn. 
Verstikkingsgevaar! 
Bewaar de verpakking buiten het bereik van kinderen en 
verwijder deze zo snel mogelijk.

Garantie
De garantieperiode is 12 maanden bij commercieel gebruik 
en 24 maanden voor eindgebruikers en begint met de 
datum van aankoop van het apparaat.
De garantie heeft uitsluitend betrekking op onvolkomen-
heden die op materiaal- of productiefouten betrekking 
hebben. Bij een claim van een onvolkomenheid, in de zin 
van garantie, dient de originele aankoopfactuur met de 
aankoopdatum bijgesloten te worden.

Van garantie uitgesloten zijn verkeerd gebruik, zoals bijv. 
overbelasting van het apparaat, gebruik van geweld, 
beschadigingen door vreemde invloeden of door vreemde 
voorwerpen. De niet-naleving van gebruiks- en montagea-
anwijzingen en normale slijtage zijn eveneens van garanties 
uitgesloten.

Belangrijke informatie voor klanten
Houd er rekening mee dat een retourzending, bin-
nen of ook buiten de garantieperiode, principieel 
in de originele verpakking uitgevoerd zou moeten 
worden. Door deze maatregel worden onnodige 
transportschaden en hun vaak controversiële 
regelgevingen effectief vermeden. Enkel in de 
originele doos is uw apparaat optimaal beschermd 
en blijft daardoor een soepele verwerking gewaar-
borgd.

Service
Hebt u technische vragen? Een reclamatie? Hebt u 
reserveonderdelen of een gebruiksaanwijzing nodig? Op 
onze website www.guede.com in helpen wij u snel en niet-
bureaucratisch verder. Help ons om u te helpen, a.u.b. Om 
uw apparaat in geval van reclamatie te kunnen identificeren 
hebben wij het serie+nummer evenals artikelnummer 
en productiejaar nodig. Deze gegevens vindt u op het 
typeplaatje.
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com

Oplossen van problemen

Probleem Oorzaak Oplossing
Compressor werkt niet na inscha-
kelen

Accu leeg Accu controleren en zo nodig opladen

De druk in de houder is hoger dan 
de ingestelde uitschakeldruk

Veiligheidsklep is defect Veiligheidsklep vervangen of contact 
opnemen met Güde Service

Drukschakelaar door een bevoegd 
persoon (Güde Service) opnieuw 
laten instellen/vervangen

Veiligheidsklep vervangen of contact 
opnemen met Güde Service

Compressoraggregaat wordt te 
heet

Toevoerlucht is niet voldoende Controleer of er voldoende toe- en 
afvoer van lucht is (minimale afstand 
van de muur 40 cm).

Compressoraggregaat is oververhit 
en de compressor wordt uitgescha-
keld

Compressoraggregaat is overbelast Melden bij Güde Service
Compressoraggregaat is defect Melden bij Güde Service
Onderspanning op het compressor-
aggregaat

Accu laden

N
L
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Technická data

Kompresor a sada čerpadla vzduchu KN 18-0
Obj. č. 58427
Napájecí napětí 18 V 
Kompresor
Efektivní dodací množství 0 bar 30 l/min
max. Tlak 7 bar
Rozměry d x š x v 235 x 163 x 68 mm
Hmotnost bez aku 0,7 kg
Čerpadlo vzduchu
Průtokové množství vzduchu 45 m³/h
Rozměry d x š x v 245 x 123 x 85 mm
Hmotnost bez aku 0,9 kg
Údaje o hlučnosti
Hladina akustického tlaku LpA 80,5 dB (A)
Naměřená hladina akustického výkonu LWA 91,5 dB (A)
Zaručená hladina akustického výkonu LWA 92,0 dB (A)
Změřeno podle EN ISO 12100:2010;  Kolísavost K =1,5 dB (A)
Používejte chrániče sluchu !
Údaje o vibraci
Celkové hodnoty vibrací (vektorový součet tří směrů) zjištěné ve smyslu EN 60335
Hodnota vibračních emisí ah 1,527 m/s2

Kolísavost K = 1,5 m/s2

Poškození zdraví vyplývající z vibrací rukou a paží, pokud se zařízení používá delší dobu, nebo není řádně vedené 
a vyhodnocené. 
Systémy tlumení vibrací nejsou žádnou garantovanou ochranou proti bílé nemoci prstů nebo syndromu karpáln-
ího tunelu. Proto je nutné při pravidelném dlouhodobém používání přístroje bedlivě sledovat stav prstů a zápěstí. 
Pokud se objeví příznaky výše uvedených nemocí, vyhledejte okamžitě lékaře. Aby se snížilo riziko „bílé nemoci 
prstů“, udržujte své ruce během práce teplé a dělejte pravidelné přestávky.

Čerpadlo použijte teprve po pozorném 
přečtení a porozumění návodu k 
obsluze Seznamte se s ovládacími prvky 

a správným použitím přístroje. Dodržujte všechny v 
návodu uvedené bezpečnostní pokyny. Chovejte se 
zodpovědně vůči třetím osobám.
Obsluha je odpovědná za nehody či nebezpečí vůči 
třetím osobám.
Na přístroji smí pracovat jen osoby, jež dosáhly 16 
let. Výjimku představuje využití mladistvých, pokud 
se toto děje během profesního vzdělávání za účelem 
dosažení dovednosti pod dohledem školitele
Pokud máte o zapojení a obsluze přístroje pochybnosti, 
obraťte se na zákaznický servis.
Tento přístroj není určen pro  používání osobami 
(včetně dětí) se sníženými fyzickými, smyslovými nebo 
duševními schopnosti, nebo s  nedostatkem znalosti či 
zkušeností.
Je třeba dohlížet na děti, aby si nehrály s přístrojem.

Oblast  Využití
Kompresor smí být používán výhradně k vytváření 
stlačeného vzduchu při domácích a kutilských pracích. – 
S ohledem na technické údaje a bezpečnostní pokyny.

Stlačený vzduch vyráběný tímto zařízením 
není vhodný pro použití ve farmaceutickém a 
potravinářském průmyslu ani v nemocničním 
sektoru a nesmí být používán k plnění plynových 
lahví pro potápěče.

Zařízení se musí používat ve vhodných 
prostorech (dobře větrané, s teplotou místnosti 
od +5 °C do +40 °C), nikdy ne v přítomnosti 
prachu, kyselin, výparů, výbušných nebo 
vznětlivých plynů.

Při nedodržení ustanovení z obecně platných předpisů 
a ustanovení z tohoto návodu nelze výrobce činit 
odpovědným za škody.
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Upozorňujeme, že naše zařízení nebyla svým určením 
konstruována pro živnostenské, řemeslné nebo 
průmyslové použití. Pokud bude zařízení použito 
v živnostenských, řemeslných nebo průmyslových 
provozech nebo při obdobných činnostech, nemůžeme 
převzít žádnou záruku.
Stroj se smí používat pouze v bezvadném tech-
nickém stavu a při zohlednění všech bezpečnostních 
upozornění.

Zbývající rizika
I při správném používání a dodržování všech 
bezpečnostních předpisů mohou stále ještě existovat 
zbytková rizika.

Chování v případě nouze
Zaveďte úrazu odpovídající potřebnou první pomoc a 
vyzvěte co možná nejrychleji kvalifikovanou lékařskou 
pomoc. Chraňte zraněného před dalšími úrazy a 
uklidněte jej.  
Pokud požadujete pomoc, uveďte tyto údaje
1. Místo nehody, 
2. Druh nehody, 
3. Počet zraněných, 
4. Druh zranění

Požadavky na obsluhu
Tento přístroj není určen pro  používání osobami 
(včetně dětí) se sníženými fyzickými, smyslovými nebo 
duševními schopnosti, nebo s  nedostatkem znalosti či 
zkušeností.
Kvalifikace: : Kromě podrobného poučení odborníkem 
není pro používání přístroje nutná žádná speciální 
kvalifikace. 
Minimální věk: : Na přístroji smí pracovat jen osoby, jež 
dosáhly 16 let. Výjimku představuje využití mladistvých, 
pokud se toto děje během profesního vzdělávání za 
účelem dosažení dovednosti pod dohledem školitele
Školení::  Používání přístroje vyžaduje pouze odpoví-
dající poučení odborníkem resp. návodem k obsluze. 
Speciální školení není nutné.

Všeobecná bezpečnostní upozornění 
pro elektrické nářadí

   VAROVÁNÍ Přečtěte si všechna bezpečnostní 
upozornění, pokyny, zobrazení a specifikace pro 
toto elektrické nářadí. Zanedbání při dodržování 
výstražných upozornění a pokynů uvedených v násle-
dujícím textu může mít za následek zásah elektrickým 
proudem, způsobit požár a/nebo těžké poranění.
Všechna varovná upozornění a pokyny do budoucna 
uschovejte. Ve varovných upozorněních použitý pojem 
„elektronářadí“ se vztahuje na elektronářadí provozo-
vané na el. síti (se síťovým kabelem) a na elektronářadí 
provozované na akumulátoru (bez síťového kabelu).

Bezpečnost pracovního místa
a) Udržujte Vaše pracovní místo čisté a dobře 

osvětlené.  Nepořádek nebo neosvětlené 
pracovní oblasti mohou vést k úrazům.

b) S elektronářadím nepracujte v prostředí 
ohroženém explozí, kde se nacházejí hořlavé 
kapaliny, plyny nebo prach.  Elektronářadí 
vytváří jiskry, které mohou prach nebo páry 
zapálit..

c) Děti a jiné osoby udržujte při použití 
elektronářadí daleko od Vašeho pracovního 
místa. V případě nepozornosti můžete ztratit 
kontrolu nad nářadím.

1) Elektrická bezpečnost
a) Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými 

povrchy, jako např. potrubí, topení, sporáky 
a chladničky.  Je li Vaše tělo uzemněno, existuje 
zvýšené riziko úderu elektrickým proudem..

b) Chraňte stroj před deštěm a vlhkem.  Vniknutí 
vody do elektronářadí zvyšuje nebezpečí úderu 
elektrickým proudem.

2) Bezpečnost osob
a) Buďte pozorní, dávejte pozor na to, co děláte a 

přistupujte k práci s elektronářadím rozumně. 
Nepoužívejte žádné elektronářadí pokud 
jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu 
nebo léků.  Moment nepozornosti při použití 
elektronářadí může vést k vážným poraněním.

b) Noste osobní ochranné pomůcky a vždy 
ochranné brýle.  Nošení osobních ochranných 
pomůcek jako jsou respirátor, neklouzavá 
bezpečnostní obuv, ochranná helma nebo 
chrániče uší, v závislosti na typu a použití 
elektrického přístroje, snižuje riziko úrazů.

c) Zabraňte náhodnému uvedení do provozu. 
Ujistěte se, že je elektrický přístroj vypnut 
dříve, než jej připojíte ke zdroji napájení a/
nebo baterii, zvednete nebo ponesete.    Máte 
li při nošení elektronářadí prst na spínači nebo 
pokud stroj připojíte ke zdroji proudu zapnutý, 
pak to může vést k úrazům.

d) Než elektronářadí zapnete, odstraňte 
seřizovací nástroje nebo šroubováky.  Klíč 
na matice nebo klíč připojený k otáčivému dílu 
elektrického nářadí může vést k poranění osob.

e) Vyvarujte se abnormálního držení těla. 
Zajistěte si bezpečný postoj a udržujte 
vždy rovnováhu.  Tím můžete elektronářadí v 
neočekávaných situacích lépe kontrolovat.

f ) Noste vhodný oděv. Nenoste volné oděvy ani 
šperky. Vyvarujte se toho, aby se vlasy a oděv 
dostaly do blízkosti rotujících dílů. Volný oděv, 
dlouhé vlasy nebo šperky mohou být zachyceny 
rotujícími díly.

g) Lze li namontovat odsávací či zachycující 
přípravky, přesvědčte se, že jsou připojeny a 
správně použity.  Použití odsávání prachu může 
snížit ohrožení prachem.
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h) Nedovolte faktu obeznámenosti se s nářadím 
v důsledku jeho častého používání, abyste 
uspokojili a nedodržovali bezpečnostní pokyny 
platné pro nářadí. Neopatrné konání může 
způsobit již v zlomku sekundy těžká poranění.

3) Svědomité zacházení a používání elektronářadí
a) Elektrické nářadí nepřetěžujte. Používejte 

správné elektrické nářadí pro Váš druh práce.  S 
vhodným elektronářadím budete pracovat v udané 
oblasti výkonu lépe a bezpečněji.

b) Nepoužívejte žádné elektronářadí, jehož spínač 
je vadný.  Elektronářadí, které nelze zapnout či 
vypnout je nebezpečné a musí se opravit.

c) Zástrčku vytáhněte ze zásuvky a/nebo baterii 
vyjměte před seřizováním přístroje, výměnou 
příslušenství nebo odložením přístroje.   Toto 
preventivní opatření zabraňuje neúmyslnému 
spuštění ručního elektrického nářadí.

d) Uchovávejte nepoužívané elektrické nářadí 
mimo dosah dětí. Nenechte elektrické 
nářadí používat osobám, které s ním nejsou 
seznámeny nebo nečetly tyto pokyny.  
Elektronářadí je nebezpečné, je li používáno 
nezkušenými osobami.

e) Elektrické nářadí a díly příslušenství ošetřujte. 
Kontrolujte, jestli pohyblivé součástky 
bezchybně fungují nebo jestli neblokují, 
jestli nejsou zlomené a kontrolujte jakýkoli 
jiný stav, který by mohl negativně ovlivňovat 
fungování elektrického nářadí. Před použitím 
elektrického nářadí dejte poškozené součástky 
opravit.  Mnoho úrazů bylo způsobeno 
nedostatečnou údržbou elektrického nářadí.

f ) Řezné nástroje udržujte ostré a čisté.  Pečlivě 
ošetřované řezné nástroje s ostrými řeznými 
hranami se méně vzpřičují a dají se lehčeji vést.

g) Používejte elektrické nářadí, příslušenství, 
nasazovací nástroje apod. podle těchto pokynů. 
Respektujte přitom pracovní podmínky a 
prováděnou činnost.  Použití elektronářadí pro 
jiné než určující použití může vést k nebezpečným 
situacím.

h) Rukojeti a uchopovací plochy udržujte suché, 
čisté a bez oleje a mastnoty. Kluzké rukojeti a 
uchopovací plochy zabraňují bezpečné manipulaci 
a kontrole nářadí při výskytu neočekávaných 
situací.

4) Svědomité zacházení a používání 
akumulátorového nářadí 

a) Akumulátory nabíjejte pouze v nabíječce, která je 
doporučena výrobcem. Nabíječka vhodná pro určitý 
typ akumulátoru může vyvolat nebezpečí požáru, pokud 
se používá s jiným akumulátorem.

b) Do elektronářadí používejte pouze k tomu určené 
akumulátory. Použití jiných akumulátorů může vést k 
poraněním a požárům.

c) Nepoužívaný akumulátor uchovávejte mimo 
kancelářské sponky, mince, klíče, hřebíky, šrouby 
nebo jiné drobné kovové předměty, které mohou 
způsobit přemostění kontaktů. Zkrat mezi kontakty 
akumulátoru může mít za následek opáleniny nebo 

požár.
d) Při špatném použití může z akumulátoru vytéci 

kapalina. Zabraňte kontaktu s ní. Při náhodném 
kontaktu opláchněte místo vodou. Pokud kapali-
na vnikne do očí, navštivte navíc i lékaře.Vytékající 
akumulátorová kapalina může způsobit podráždění 
pokožky nebo popáleniny.

5) Servis
Nechte Vaše elektronářadí opravit pouze 
kvalifikovaným odborným personálem a pouze s 
originálními náhradními díly. Tím bude zajištěno, že 
bezpečnost stroje zůstane zachována.

Speciální  Bezpečnostní  Upozornění

POZOR! Úder elektrickým proudem! 
Existuje riziko úrazu elektrickým proudem! 

Zkontrolujte napětí. Technické údaje uvedené na typo-
vém štítku musí souhlasit s napětím elektrické sítě.
Kompresor se nesmí dostat do styku s vodou ani jinými 
kapalinami. Kromě toho nesmí být proud kapaliny vy-
cházející z nástrojů připojených ke kompresoru namířen 
na samotný kompresor. Zařízení se nachází pod napětím, 
proto by mohlo dojít k úderům elektrickým proudem 
nebo ke zkratům.
Zařízení nikdy nesmíte obsluhovat s bosýma nohama 
nebo s mokrýma rukama a nohama.

Stlačený vzduch představuje potenciálně 
nebezpečnou formu energie, proto musíte 
kompresor včetně jeho příslušenství používat 
vždy bezpodmínečně obezřetně.

Tento přístroj není určen k používání osobami 
(včetně dětí) s omezenými tělesnými, smyslový-
mi nebo duševními schopnostmi nebo osobami 
s nedostatečnými zkušenostmi a ebo znalostmi, 
pokud nepracují pod dozorem osoby zodpovědné za 
bezpečnost nebo pokud touto osobou nebyli poučeni o 
tom, jak se přístroj má používat.
Na děti je potřeba vždy dohlížet, aby se zajistilo, že si se 
zařízením nehrají. Děti a nepovolané osoby jako takové 
instruujte, aby se k zařízení nikdy nepřibližovaly. 
Kompresor nikdy neprovozujte bez dohledu.
Proud stlačeného vzduchu/kapaliny nikdy nemiřte na 
osoby, zvířata ani na sebe samotného.
Proud vzduchu nikdy nemiřte do tělesných otvorů, 
neboť tím můžete způsobit smrtelná zranění!
Pracovní oblast udržujte vždy uklizenou.
Během používání kompresoru byste měli nosit ochranné 
brýle, abyste si chránili oči před cizími tělesy, která mo-
hou být rozvířena proudem stlačeného vzduchu.
Při používání pneumatického příslušenství byste měli 
nosit oděv chránící před úrazy.
Mezi kompresorem a pracovní oblastí musí být vždy 
bezpečnostní vzdálenost alespoň 4 metry.
Kompresor vždy přenášejte jenom držením rukojeti.
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Nenechávejte přístroj vystavený atmosférickým vlivům 
(déšť, slunce, mlha, sníh).
Za deště a špatného počasí se kompresor nesmí 
používat venku!
Do blízkosti kompresoru a/nebo na něj nikdy nepokláde-
jte vznětlivé předměty ani předměty z nylonu a látek.
Nezakrývejte otvory pro nasávání vzduchu na kompre-
soru.
Nepoužívané stroje a nástroje skladujte bezpečně na 
suchém místě a mimo dosah dětí.

Symboly

Ke snížení rizika zranění si přečtěte provozní 
návod.

Používejte chrániče sluchu ! 
Noste ochranné brýle!

Před všemi nastavovacími, čisticími a 
údržbářskými pracemi vyjměte ze stroje 
vyměnitelnou baterii.

Chraňte před vlhkem. Nevystavujte stroj 
dešti.

Děti a ostatní osoby i zvířata držte během 
používání přístroje v bezpečné vzdálenosti.

Chraňte před chladem

Třída ochrany III

Vadné a ebo likvidované přístroje musí být 
odevzdány do příslušných sběren.

CE symbol

Údržba

Před všemi nastavovacími, čisticími a 
údržbářskými pracemi vyjměte ze stroje 
vyměnitelnou baterii.

Pro čištění kompresoru a jeho součástí nepoužívejte 
ředidla, hořlavé nebo toxické kapaliny.

Bez obsahu oleje 
Pro provoz není potřeba doplňovat olej

Jen pravidelně udržovaný a ošetřovaný přístroj může být 
uspokojivou pomůckou. Nedostatečná údržba a péče 
může vést k nepředvídaným nehodám a úrazům.

Opravy a práce, nepopsané v tomto návodu, smí provést 
jen kvalifikovaný autorizovaný personál.
Používejte jen originální příslušenství a originální 
náhradní díly. Udržujte stroj, zejména větrací otvory, 
vždy v čistém stavu. Těleso stroj nikdy neostřikujte 
vodou!
Plasty nečistěte rozpouštědlem, hořlavými nebo toxický-
mi kapalinami. K čištění používejte jen vlhký hadřík. 
Jen pravidelně udržovaný a ošetřovaný přístroj může být 
uspokojivou pomůckou. Nedostatečná údržba a péče 
může vést k nepředvídaným nehodám a úrazům.
V případě potřeby najdete seznam náhradních dílů na 
internetové stránce www.guede.com.

Přeprava a skladování
Během přepravy je nutné přístroj zajistit proti sklouznutí 
a převržení.
Při přepravě stroje používejte jen přepravní zařízení.
Přístroj skladujte na suchém místě.

Likvidace

Vadné a ebo likvidované přístroje musí být 
odevzdány do příslušných sběren.

Likvidace přepravního obalu 
Obal chrání přístroj před poškozením při dopravě. Ob-
alové materiály jsou zpravidla voleny podle ekologicky 
přijatelných hledisek a hledisek nakládání s odpady, a 
proto jsou recyklovatelné. Vrácení obalu do materiálo-
vého oběhu šetří suroviny a snižuje výskyt odpadů. Části 
obalů (např. fólie, styropor®) mohou být nebezpečné pro 
děti. Nebezpečí udušení! 
Ukládejte části obalů mimo dosah dětí, a co možná 
nejrychleji je zlikvidujte.

Záruka
Záruční doba činí 12 měsíců při průmyslovém použití, 24 
měsíců pro spotřebitele a začíná dnem nákupu přístroje.
Záruka se vztahuje výhradně na nedostatky způsobené 
vadou materiálu nebo výrobní vadou. Při reklamaci v 
záruční době je třeba přiložit originální doklad o koupi s 
datem prodeje.
Do záruky nespadá neodborné použití jako např. 
přetížení přístroje, použití násilí, poškození cizím 
zásahem nebo cizími předměty. Nedodržení návodu k 
použití a montáži a normální opotřebení rovněž nespadá 
do záruky.

Důležité informace pro zákazníka
Upozorňujeme, že vrácení během záruční doby 
nebo i po záruční době je třeba zásadně provést 
v originálním obalu. Tímto opatřením se účinně 
zabrání zbytečnému poškození při dopravě a jeho 
často spornému vyřízení. Přístroj je optimálně 
chráněn jen v originálním obalu, a tím je zajištěno 
plynulé zpracování.
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Servis
Máte technické otázky? Reklamaci? Potřebujete náhrad-
ní díly nebo návod k obsluze? Na naší domovské stránce 
www.guede.com Vám v oddílu Servis pomůžeme rychle 
a nebyrokraticky. Prosím pomožte nám pomoci Vám. 
Aby bylo možné Váš přístroj v případě reklamace identi-
fikovat, potřebujeme sériové číslo, objednací číslo a rok 
výroby. Všechny tyto údaje najdete na typovém štítku.
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com

Odstranění poruchy

Porucha Příčina Odstranění

Kompresor po zapnutí nenabíhá Vybitá baterie Zkontrolujte akumulátor a 
příležitostně ho nabijte

Bezpečnostní ventil vyfukuje Tlak nádrže je vyšší než nastavený 
vypínací tlak

Pověřte způsobilou osobu (servis 
Güde) novým nastavením / výměnou 
tlakového spínače

Bezpečnostní ventil je defektní Bezpečnostní ventil vyměňte nebo 
vyhledejte servis Güde

Agregát kompresoru je příliš horký Přiváděný vzduch není dostatečný Zajistěte, aby bylo zaručeno 
dostatečné větrání i odvětrávání (mi-
nimální vzdálenost ode zdi 40 cm).

Agregát kompresoru se přehřál a 
kompresor se vypne

Agregát kompresoru je přetížený Informujte servis Güde
Agregát kompresoru je defektní Informujte servis Güde
Na agregátu kompresoru se vyskytuje 
podpětí

Nabít akumulátor

CZ
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Technické údaje

Kompresor a súprava na čerpanie vzduchu KN 18-0
Obj. č. 58427
Napájacie napätie 18 V 
Kompresor
efektívne dodávané množstvo 0 bar 30 l/min
max. Tlak 7 bar
Rozmery D x Š x V 235 x 163 x 68 mm
Hmotnosť bez aku 0,7 kg
Vzduchové čerpadlo
Prietokové množstvo vzduchu 45 m³/h
Rozmery D x Š x V 245 x 123 x 85 mm
Hmotnosť bez aku 0,9 kg
Údaje o hlučnosti
Hladina akustického tlaku LpA 80,5 dB (A)
Nameraná hladina akustického výkonu LWA 91,5 dB (A)
Garantovaná hladina akustického výkonu LWA 92,0 dB (A)
Merané podľa EN ISO 12100:2010;  Kolísavosť K =1,5 dB (A)
Používajte ochranu sluchu!
Údaje o vibráciach
Celkové hodnoty vibrácií (vektorový súčet troch smerov) zistené v zmysle EN 60335
Hodnota vibračných emisií ah 1,527 m/s2

Kolísavosť K = 1,5 m/s2

Hroziace poškodenie zdravia vyplývajúce z vibrácií rúk a paží, ak sa zariadenie používa dlhší čas, alebo nie je 
riadne nastavené a vyhodnotené. 
Systémy tlmenia vibrácií nie sú garantovanou ochranou proti bielej chorobe prstov alebo syndrómu karpálneho 
tunela. Preto je nutné pri pravidelnom dlhodobom používaní prístroja dôkladne sledovať stav prstov a zápästia. 
Ak sa objavia príznaky vyššie uvedených chorôb, vyhľadajte okamžite lekára. Aby sa znížilo riziko „bielej choroby 
prstov“, udržujte svoje ruky počas práce teplé a robte pravidelné prestávky.

Čerpadlo použite až po pozornom 
prečítaní a porozumení návodu na 
obsluhu. Oboznámte sa s ovládacími 

prvkami a správnym použitím prístroja. Dodržujte všetky 
bezpečnostné pokyny uvedené v návode. Správajte sa 
zodpovedne voči tretím osobám.
Obsluha je zodpovedná za nehody či nebezpečenstvo 
voči tretím osobám.
Na prístroji smú pracovať len osoby, ktoré dosiahli 
16 rokov. Výnimku predstavuje využitie mladist-
vých, ak sa toto deje počas profesijného vzdelávania s 
cieľom dosiahnutia zručností pod dohľadom školiteľa.
Ak máte o zapojení a obsluhe prístroja pochybnosti, 
obráťte sa na zákaznícky servis.
Tento prístroj nie je určený na  používanie osobami 
(vrátane detí) so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo 
duševnými schopnosťami, alebo s  nedostatkom znalosti 
či skúseností.
Je potrebné dohliadnuť na to, aby sa deti nehrali 
s prístrojom.

Použitie podľa predpisov
Kompresor sa smie používať výlučne na výrobu 
stlačeného vzduchu a je určený na domáce využitie a pre 
domácich majstrov. – S ohľadom na technické údaje a 
bezpečnostné pokyny.

Stlačený vzduch vyrobený týmto zariadením 
sa nesmie používať vo farmaceutickom, 
potravinárskom ani nemocničnom sektore a 
nesmie sa používať ani na plnenie potápačských 
bômb.

Zariadenie sa musí používať vo vhodných 
priestoroch (dobre vetraných, s teplotou okolia v 
rozmedzí od +5 °C do +40 °C); nikdy sa nesmie 
používať v prítomnosti prachov, kyselín, výparov, 
výbušných alebo horľavých plynov.

Pri nedodržaní ustanovení všeobecne platných predpi-
sov a ustanovení z tohto návodu nie je možné výrobcu 
považovať za zodpovedného za škody.

SLOVENSKÝ
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Upozorňujeme, že naše zariadenia neboli svojím určením 
konštruované na živnostenské, remeselné alebo priemy-
selné použitie. Ak sa zariadenie použije v živnostenských, 
remeselných alebo priemyselných prevádzkach alebo 
pri obdobných činnostiach, nemôžeme prevziať žiadnu 
záruku.
Stroj sa smie používať iba v bezchybnom technickom 
stave a za zohľadnenia všetkých bezpečnostných upo-
zornení.

Zvyškové riziká
Aj pri správnom používaní a dodržiavaní všetkých 
bezpečnostných predpisov môžu stále ešte existovať 
zvyškové riziká.

Správanie v prípade núdze
Poskytnite úrazu zodpovedajúcu potrebnú prvú pomoc 
a privolajte čo možno najrýchlejšie kvalifikovanú lekársku 
pomoc. Chráňte zraneného pred ďalšími úrazmi a 
upokojte ho.  
Ak požadujete pomoc, uveďte tieto údaje
1. Miesto nehody, 
2. Druh nehody, 
3. Počet zranených, 
4. Druh zranenia

Požiadavky na obsluhu
Tento prístroj nie je určený na  používanie osobami 
(vrátane detí) so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo 
duševnými schopnosťami, alebo s  nedostatkom znalosti 
či skúseností.
Kvalifikácia: : Okrem podrobného poučenia odborníkom 
nie je na používanie prístroja nutná žiadna špeciálna 
kvalifikácia.
Minimálny vek: : Na prístroji smú pracovať len osoby, kto-
ré dosiahli 16 rokov. Výnimku predstavuje využitie mla-
distvých, ak sa toto deje počas profesijného vzdelávania s 
cieľom dosiahnutia zručností pod dohľadom školiteľa.
Školenie: :  Používanie prístroja vyžaduje iba zodpoveda-
júce poučenie odborníkom, resp. návodom na obsluhu. 
Špeciálne školenie nie je nutné.

Všeobecné bezpečnostné upozornenia 
pre elektrické náradie

   VAROVANIE Prečítajte si všetky bezpečnostné 
upozornenia, pokyny, znázornenia a špecifikácie pre 
toto elektrické náradie. Zanedbanie pri dodržiavaní 
výstražných upozornení a pokynov uvedených v nasle-
dujúcom texte môže mať za následok zásah elektrickým 
prúdom, spôsobiť požiar a/alebo ťažké poranenie.
Tieto Výstražné upozornenia a bezpečnostné pokyny 
starostlivo uschovajte na budúce použitie. Pojem 
„ručné elektrické náradie“ používaný v nasledujúcom 
texte sa vzťahuje ne ručné elektrické náradie napájané zo 
siete (s prívodnou šnúrou) a na ručné elektrické náradie 
napájané akumulátorovou batériou (bez prívodnej šnúry).

Bezpečnosť na pracovisku
a) Pracovisko vždy udržiavajte čisté a dobre 

osvetlené.  Neporiadok a neosvetlené priestory 
pracoviska môžu mať za následok pracovné úrazy.

b) Týmto náradím nepracujte v prostredí 
ohrozenom výbuchom, v ktorom sa nachádzajú 
horľavé kvapaliny, plyny alebo horľavý prach.  
Ručné elektrické náradie vytvára iskry, ktoré by 
mohli prach alebo pary zapáliť..

c) Nedovoľte deťom a iným nepovolaným osobám, 
aby sa počas používania ručného elektrického 
náradia zdržiavali v blízkosti pracoviska. V 
prípade nepozornosti môžete stratiť kontrolu nad 
náradím.

1) Elektrická bezpečnosť
a) Vyhýbajte sa telesnému kontaktu s uzemnenými 

povrchovými plochami, ako sú napr. rúry, 
vykurovacie telesá, sporáky a chladničky.  Keby 
by bolo Vaše telo uzemnené, hrozí zvýšené riziko 
zásahu elektrickým prúdom..

b) Chráňte elektrické náradie pred účinkami dažďa 
a vlhkosti.  Vniknutie vody do ručného elektrického 
náradia zvyšuje riziko zásahu elektrickým prúdom.

2) Bezpečnosť osôb
a) Buďte ostražitý, sústreďte sa na to, čo robíte a k 

práci s ručným elektrickým náradím pristupujte 
s rozumom. Nepracujte s ručným elektrickým 
náradím nikdy vtedy, keď ste unavený, alebo keď 
ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.  
Malý okamih nepozornosti môže mať pri používaní 
náradia za následok vážne poranenia.

b) Noste osobné ochranné pomôcky a používajte 
vždy ochranné okuliare.  Nosenie osobných 
ochranných pomôcok, ako sú respirátor, 
protišmyková bezpečnostná obuv, ochranná helma 
alebo chrániče uší, v závislosti od typu a použitia 
elektrického prístroja, znižuje riziko úrazov.

c) Zabráňte náhodnému uvedeniu do prevádzky. 
Uistite sa, že je elektrický prístroj vypnutý, skôr 
ako ho pripojíte k zdroju napájania a/alebo 
batérii, zdvihnete alebo ponesiete.    Ak budete 
mať pri prenášaní ručného elektrického náradia 
prst na vypínači, alebo ak ručné elektrické náradie 
pripojíte na elektrickú sieť zapnuté, môže to mať za 
následok nehodu.

d) Skôr ako náradie zapnete, odstráňte z neho 
nastavovacie náradie alebo kľúče na skrutky.  
Maticový kľúč alebo kľúč pripojený k rotujúcej časti 
elektrického náradia môže spôsobiť poranenia osôb.

e) Vyhýbajte sa abnormálnym polohám tela. 
Zapezpečte si pevný postoj, a neprestajne 
udržiavajte rovnováhu.  Takto budete môcť ručné 
elektrické náradie v neočakávaných situáciách lepšie 
kontrolovať.

f ) Noste vhodný odev. Nenoste voľné odevy ani 
šperky. Vyvarujte sa toho, aby sa Vaše vlasy a 
odev dostali do blízkosti pohybujúcich sa častí. 
Voľný odev, dlhé vlasy alebo šperky môžu byť 
zachytené rotujúcimi dielmi.

g) Ak sa dá na ručné elektrické náradie 
namontovať odsávacie zariadenie a zariadenie 
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na zachytávanie prachu, presvedčte sa, či 
sú dobre pripojené a správne používané.  
Používanie odsávacieho zariadenia a zariadenia na 
zachytávanie prachu znižuje riziko ohrozenia zdravia 
prachom.

h) Nedovoľte faktu oboznámenosti sa s náradím 
v dôsledku jeho častého používania, aby ste sa 
uspokojili a nedodržiavali bezpečnostné pokyny 
platné pre náradie. Neopatrné konanie môže 
spôsobiť už v zlomku sekundy ťažké zranenia.

3) Starostlivé používanie ručného elektrického 
náradia a manipulácia s ním

a) Elektrické náradie nepreťažujte. Používajte 
správne elektrické náradie pre Váš druh práce.  
Pomocou vhodného ručného elektrického náradia 
budete pracovať lepšie a bezpečnejšie v uvedenom 
rozsahu výkonu náradia.

b) Nepoužívajte nikdy také ručné elektrické náradie, 
ktoré má pokazený vypínač.  Náradie, ktoré sa už 
nedá zapnúť alebo vypnúť, je nebezpečné a treba ho 
zveriť do opravy odborníkovi.

c) Zástrčku vytiahnite zo zásuvky a/alebo batériu 
vyberte pred nastavovaním prístroja, výmenou 
príslušenstva alebo odložením prístroja.   Toto 
preventívne opatrenie zabraňuje neúmyselnému 
spusteniu ručného elektrického náradia.

d) Nepoužívané elektrické náradie uschovávajte 
mimo dosahu detí. Nedovoľte osobám, ktoré 
nie sú oboznámené s náradím alebo s týmito 
pokynmi, aby pracovali s elektrickým náradím.  
Ručné elektrické náradie je nebezpečné vtedy, keď 
ho používajú neskúsené osoby.

e) Elektrické náradie a diely príslušenstva 
starostlivo ošetrujte. Kontrolujte, či pohyblivé 
súčiastky bezchybne fungujú alebo či neblokujú, 
či nie sú zlomené a kontrolujte akýkoľvek iný 
stav, ktorý by mohol negatívne ovplyvňovať 
fungovanie elektrického náradia. Pred 
použitím elektrického náradia dajte poškodené 
súčiastky opraviť.  Veľa úrazov bolo spôsobených 
nedostatočnou údržbou elektrického náradia.

f) Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté.  
Starostlivo ošetrované rezné nástroje s ostrými 
reznými hranami majú menšiu tendenciu k 
zablokovaniu a ľahšie sa dajú viesť.

g) Používajte elektrické náradie, príslušenstvo, 
nasadzovacie nástroje a pod. v súlade s 
týmito pokynmi. Zohľadnite pritom pracovné 
podmienky a činnosť, ktorú budete vykonávať.  
Používanie ručného elektrického náradia na iný 
účel ako na predpísané použitie môže viesť k 
nebezpečným situáciám.

h) Rukoväte a úchopné plochy udržiavajte suché, 
čisté, ako aj bez oleja a mastnoty. Klzké rukoväte a 
úchopné plochy zabraňujú bezpečnej manipulácii a 
kontrole náradia pri výskyte neočakávaných situácií.

4) Starostlivé používanie akumulátorového ručného 
elektrického náradia a manipulácia s ním 

a) Akumulátory nabíjajte len v takých nabíjačkách, kto-
ré odporúča výrobca akumulátora. Nabíjačka vhodná 
pre určitý typ akumulátora môže vyvolať nebezpečenstvo 

požiaru, ak sa používa s iným akumulátorom.
b) Do elektrického náradia používajte len príslušné 

určené akumulátory. Používanie iných akumulátorov 
môže mať za následok poranenie a nebezpečenstvo 
požiaru.

c) Nepoužívané akumulátory neuschovávajte tak, aby 
mohli prísť do styku s kancelárskymi sponkami, 
mincami, kľúčmi, klincami, skrutkami alebo s 
inými drobnými kovovými predmetmi, ktoré by 
mohli spôsobiť premostenie kontaktov. Skrat medzi 
kontaktmi akumulátora môže mať za následok popálenie 
alebo vznik požiaru.

d) Z akumulátora môže pri nesprávnom používaní 
vytekať kvapalina. Vyhýbajte sa kontaktu s 
touto kvapalinou. Po náhodnom kontakte miesto 
opláchnite vodou. Ak sa dostane kvapalina z 
akumulátora do kontaktu s očami, po výplachu očí 
vyhľadajte aj lekára.Unikajúca kvapalina z akumuláto-
ra môže mať za následok podráždenie pokožky alebo 
popáleniny.

5) Servisné práce
Ručné elektrické náradie dávajte opravovať 
len kvalifikovanému personálu, ktorý používa 
originálne náhradné súčiastky. Tým sa zabezpečí, že 
bezpečnosť náradia zostane zachovaná.

Špeciálne Bezpečnostné Pokyny

POZOR! Úraz elektrickým prúdom! Existuje 
riziko úrazu elektrickým prúdom! 

Skontrolujte napätie. Technické údaje uvedené na typo-
vom štítku musia súhlasiť s napätím elektrickej siete.
Kompresor nesmie prísť do kontaktu s vodou alebo inými 
kvapalinami. Okrem toho nesmie byť prúd kvapalín 
unikajúcich z prístrojov, ktoré sú pripojené ku kompresoru, 
nikdy namierený na samotný kompresor. Zariadenie je pod 
napätím a preto by mohlo dôjsť k zásahom elektrickým 
prúdom alebo ku skratom.
Zariadenie nikdy neobsluhujte s bosými nohami alebo s 
mokrými rukami a nohami.

Stlačený vzduch je potencionálne 
nebezpečná forma energie, preto pri používaní 
kompresora a jeho príslušenstva postupujte 
mimoriadne opatrne.

Tento prístroj nie je určený k používaniu osobami 
(včítane detí) s obmedzenými telesnými, zmyslový-
mi alebo duševnými schopnosťami alebo osobami s 
nedostatočnými skúsenosťami a/alebo znalosťami, 
pokiaľ nepracujú pod dozorom osoby zodpovednej za 
bezpečnosť alebo pokiaľ touto osobou neboli poučení o 
tom, ako sa prístroj má používať.
Deti by mali byť pod dozorom, aby sa zabezpečilo, že sa so 
zariadením nebudú hrať. Deti a nepovolané osoby poučte, 
aby sa vždy zdržiavali mimo dosahu zariadenia. 
Kompresor neprevádzkujte nikdy bez dozoru.
Nikdy nemierte prúd stlačeného vzduchu/kvapalín na 
osoby, zvieratá ani na vlastné telo.

SLOVENSKÝ



48

SK

Prúd vzduchu nedržte nikdy v telesných otvoroch, mohlo 
by to viesť k smrteľným zraneniam!
Pracovný priestor udržiavajte uprataný.
Pri práci s kompresorom by ste mali nosiť okuliare na 
ochranu očí pred vniknutím cudzích telies, rozvírených 
stlačeným vzduchom.
Pri používaní pneumatického príslušenstva noste podľa 
možnosti odev na ochranu pred úrazom.
Medzi kompresorom a pracovným priestorom vždy 
dodržiavajte bezpečnostnú vzdialenosť najmenej 4 metre.
Kompresor prepravujte vždy iba za rukoväť.
Nenechávajte prístroj vystavený atmosferickým vplyvom 
(dažďu, slnku, hmle, snehu).
Nikdy nepoužívajte kompresor v exteriéri pri daždi alebo 
nepriaznivom počasí!
Neukladajte horľavé predmety ani nylonové a textilné 
predmety do blízkosti kompresora a/alebo na kompresor.
Neprikrývajte vzduchové otvory na kompresore.
Nepoužité stroje a náradie uchovávajte bezpečne na 
suchom mieste mimo dosahu detí.

Symboly

Na zníženie rizika zranenia si prečítajte 
prevádzkový návod.

Používajte ochranu sluchu! 
Používajte ochranné okuliare!

Pred všetkými nastavovacími, čistiacimi a 
údržbárskymi prácami vyberte zo stroja 
vymeniteľnú batériu.

Chrániť pred vlhkosťou. Nevystavujte stroj 
dažďu.

Deti a ostatné osoby aj zvieratá držte počas 
používania prístroja v bezpečnej vzdiale-
nosti.

Chráňte pred chladom

Zaščitni razred III

Chybné alebo likvidované prístroje musia byť 
odovzdané do príslušných zberní.

CE symbol

Údrzba

Pred všetkými nastavovacími, čistiacimi 
a údržbárskymi prácami vyberte zo 
stroja vymeniteľnú batériu.

Nečistite prístrojové zariadenie a jeho komponenty 
riedidlami, horľavými alebo toxickými kvapalinami.

Bez oleja 
Pre prevádzku nie je potrebné žiadne 
dopĺňanie oleja

Len pravidelne udržiavaný a ošetrovaný prístroj môže 
byť spoľahlivou pomôckou. Nedostatočná údržba a 
starostlivosť môže viesť k nepredvídaným nehodám a 
úrazom.
Opravy a práce, nepopísané v tomto návode, smie vykonať 
len kvalifikovaný autorizovaný personál.
Používať len originálne príslušenstvo a originálne náhrad-
né diely. Udržujte stroj, najmä vetracie otvory, vždy v 
čistom stave. Teleso stroja nikdy neostrekujte vodou!
Plasty nečistite rozpúšťadlom, horľavými alebo toxickými 
kvapalinami. Na čistenie používajte len vlhkú handričku. 
Len pravidelne udržiavaný a ošetrovaný prístroj môže 
byť spoľahlivou pomôckou. Nedostatočná údržba a 
starostlivosť môže viesť k nepredvídaným nehodám a 
úrazom.
V prípade potreby nájdete zoznam náhradných dielov na 
internetovej stránke www.guede.com.

Preprava a skladovanie
Pri preprave zaistite prístroj proti skĺznutiu a preklopeniu.
Pri preprave stroja používajte len prepravné zariadenie.
Prístroj skladujte na suchom mieste.

Likvidácia

Chybné alebo likvidované prístroje musia byť 
odovzdané do príslušných zberní.

Likvidácia prepravného obalu 
Obal chráni prístroj pred poškodením pri doprave. 
Obalové materiály sú spravidla volené podľa ekologicky 
prijateľných hľadísk a hľadísk nakladania s odpadmi a 
preto sú recyklovateľné. Vrátenie obalu do materiálového 
obehu šetrí suroviny a znižuje výskyt odpadov. Časti oba-
lov (napr. fólia, styropor®) môžu byť nebezpečné pre deti. 
Nebezpečenstvo udusenia! 
Ukladajte časti obalov mimo dosahu detí a čo najrýchlejšie 
ich zlikvidujte.

Záruka
Záručná lehota je 12 mesiacov pri priemyselnom použití, 
24 mesiacov pre spotrebiteľa a začína dňom nákupu 
prístroja.
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Záruka sa vzťahuje výhradne na nedostatky spôsobené 
chybou materiálu alebo výrobnou chybou. Pri reklamácii 
v záručnej lehote je potrebné priložiť originálny doklad o 
kúpe s dátumom predaja.
Do záruky nespadá neodborné použitie, ako napr. 
preťaženie prístroja, použitie násilia, poškodenie cudzím 
zásahom alebo cudzími predmetmi. Nedodržanie návodu 
na použitie a montáž a normálne opotrebenie tiež nespa-
dá do záruky.

Dôležité informácie pre zákazníka
Upozorňujeme, že vrátenie počas záručnej lehoty 
alebo i po záručnej lehote je potrebné zásadne 
vykonať v originálnom obale. Týmto opatrením 
sa účinne zabráni zbytočnému poškodeniu pri 
doprave a často spornému vybaveniu. Prístroj je 
optimálne chránený len v originálnom obale, a tým 
je zaistené plynulé spracovanie.

Servisné práce
Máte technické otázky? Reklamáciu? Potrebujete náhrad-
né diely alebo návod na obsluhu? Na našej domovskej 
stránke www.guede.com vám v oddiele Servis pomôžeme 
rýchlo a nebyrokraticky. Pomôžte nám, prosím, aby sme 
mohli pomôcť vám. Aby bolo možné váš prístroj v prípade 
reklamácie identifikovať, potrebujeme sériové číslo, 
objednávacie číslo a rok výroby. Všetky tieto údaje nájdete 
na typovom štítku.
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Odstránenie poruchy

Problém Príčina Odstránenie

Kompresor sa pri zapnutí nerozbeh-
ne

Vybitá batéria Skontrolujte akumulátor a 
príležitostne ho nabite

Z poistného ventilu uniká vzduch Tlak v zásobníku je vyšší ako nasta-
vený vypínací tlak

Tlakový spínač nechajte prestaviť/
vymeniť kvalifikovanou osobou (servis 
Güde)

Chybný poistný ventil Poistný ventil vymeňte alebo 
vyhľadajte servis Güde

Kompresorový agregát sa príliš 
zahrieva

Privádzaný vzduch nie je dostatočný Zabezpečte dostatočný prívod a od-
vod vzduchu (minimálna vzdialenosť 
od steny 40 cm).

Kompresorový agregát je prehriaty 
a kompresor sa vypína

Kompresorový agregát je preťažený Upovedomte servis Güde
Kompresorový agregát je chybný Upovedomte servis Güde
Na kompresorovom agregáte je 
podpätie

Nabiť akumulátor SK
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Dane techniczne

Zestaw sprężarki i pompy powietrza KN 18-0
Nr artykułu 58427
Napięcie zasilania 18 V 
Sprężarka
Efektywna objętość tłoczenia 0 bar 30 l/min
maks. Ciśnienie 7 bar
Wymiary dł. x szer. x wys. 235 x 163 x 68 mm
Ciężar bez akumulatorem 0,7 kg
Pompa powietrza
Strumień objętości powietrza 45 m³/h
Wymiary dł. x szer. x wys. 245 x 123 x 85 mm
Ciężar bez akumulatorem 0,9 kg
Dane odnośnie poziomu szumów
Poziom ciśnienia akustycznego LpA 80,5 dB (A)
Zmierzony poziom mocy akustycznej LWA 91,5 dB (A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznej LWA 92,0 dB (A)
Zmierzono zgodnie z EN ISO 12100:2010;  Niepewność K =1,5 dB (A)
Należy używać ochroniaczy uszu!
Dane dotyczące wibracji
Wartości łączne drgań (suma wektorowa trzech kierunków) wyznaczone zgodnie z EN 60335
Wartość emisji drgań ah 1,527 m/s2

Niepewność K = 1,5 m/s2

Szkody dla zdrowia wynikające z drgań dłoni i ramion, jeśli urządzenie jest używane przez dłuższy okres czasu lub 
nie jest prawidłowo eksploatowane i konserwowane. 
Systemy tłumienia drgań nie są gwarantem ochrony przed zespołem Raynauda lub zespołem cieśni kanału nad-
garstka. Z tego powodu przy regularnym użytkowaniu urządzenia należy dokładnie monitorować stan palców i 
nadgarstka. W przypadku wystąpienia objawów wyżej wymienionych chorób należy natychmiast skonsultować 
się z lekarzem. Aby zmniejszyć ryzyko „choroby białych palców” należy utrzymywać ciepło dłoni podczas pracy i 
robić regularne przerwy.

Urządzenie należy zacząć używać po 
wcześniejszym uważnym przeczytaniu i 
zrozumieniu instrukcji eksploatacji. 

Należy zaznajomić się z elementami obsługi i 
prawidłową eksploatacją urządzenia. Należy 
przestrzegać wszystkich wskazówek dotyczących 
bezpieczeństwa zawartych w instrukcji. Zachowywać się 
w sposób odpowiedzialny wobec innych osób.
Użytkownik jest odpowiedzialny za wypadki lub 
zagrożenia dla osób trzecich.
Urządzenie może być używane wyłącznie przez osoby, 
które ukończyły 16. rok życia. Wyjątkiem jest stosowanie 
urządzenia pod nadzorem instruktora w procesie nauki 
w celu uzyskania pełnego przygotowania do zawodu.
W razie wątpliwości co do podłączenia i obsługi 
urządzenia należy skontaktować się z działem obsługi 
klienta.

Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby 
(w tym dzieci) z ograniczonymi zdolnościami fizyczny-
mi, sensorycznymi lub mentalnymi albo z brakującym 
doświadczeniem/wiedzą.
Należy nadzorować dzieci, aby nie mogły bawić się 
urządzeniem.

Warunki użytkowania
Sprężarka może być używana wyłącznie do wytwarzania 
sprężonego powietrza w warunkach domowych oraz re-
kreacyjnych. – Z uwzględnieniem danych technicznych i 
wskazówek dotyczących bezpieczeństwa.

Sprężone powietrze wytwarzane przez to 
urządzenie nie może być wykorzystywane w 
sektorze farmaceutycznym, spożywczym lub 
szpitalnym i nie może być używane do 
napełniania butli nurkowych.
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Urządzenie należy używać wyłącznie w 
odpowiednich pomieszczeniach (dobrze 
wentylowanych, o temperaturze pokojowej 
pomiędzy +5° i +40°C), nigdy w obecności pyłu, 
kwasów, oparów oraz wybuchowych lub 
łatwopalnych gazów.

Za szkody powstałe w wyniku nieprzestrzegania 
postanowień wynikających z ogólnie obowiązujących 
przepisów, a także postanowień wynikających z niniejszej 
instrukcji, producent nie odpowiada.
Zwracamy uwagę, że nasze urządzenia nie są skonstruo-
wane do celów działalności gospodarczej, rzemieślniczej 
lub przemysłowej. W przypadku użycia urządzenia do 
celów gospodarczych, rzemieślniczych lub przemysłowych, 
albo podobnych czynności nie możemy udzielić żadnej 
gwarancji.
Maszyna może być używana wyłącznie w nienagannym 
stanie technicznym oraz z uwzględnieniem wszystkich 
wskazówek bezpieczeństwa.

Zagrożenia resztkowe
Nawet przy prawidłowym stosowaniu i zachowaniu prze-
pisów bezpieczeństwa może powstać ryzyko resztkowe.

Postępowanie w nagłym przypadku
W przypadku obrażeń udzielić pierwszej pomocy w 
niezbędnym zakresie i wezwać możliwie najszybciej 
pomoc lekarską. Zabezpieczyć poszkodowanego przed 
ewentualnymi dalszymi obrażeniami i pozostawić go w 
spokoju. 
W przypadku wezwania pomocy należy podać 
następujące informacje
1. Miejsce, w którym wydarzył się wypadek, 
2. Rodzaj wypadku, 
3. Liczba poszkodowanych w wypadku, 
4. Rodzaj obrażeń

Wymagania stawiane użytkownikowi
Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby 
(w tym dzieci) z ograniczonymi zdolnościami fizyczny-
mi, sensorycznymi lub mentalnymi albo z brakującym 
doświadczeniem/wiedzą.
Kwalifikacje:: Oprócz szczegółowego instruktażu przepro-
wadzonego przez wykwalifikowaną osobę, do korzystania 
z urządzenia nie są potrzebne żadne specjalne kwalifikacje.
Minimalny wiek:: Urządzenie może być używane wyłącznie 
przez osoby, które ukończyły 16. rok życia. Wyjątek stanowi 
stosowanie urządzenia pod nadzorem instruktora w 
procesie nauki w celu uzyskania pełnego przygotowania 
do zawodu.
Szkolenie::  Używanie urządzenia wymaga jedynie 
odpowiedniego instruktażu przeprowadzonego przez 
wykwalifikowaną osobę lub zapoznania się z instrukcją 
obsługi. Nie jest potrzebne specjalne szkolenie.

Ogólne przepisy bezpieczeństwa dla 
elektronarzędzi

   OSTRZEŻENIE Należy przeczytać wszystkie wska-
zówki bezpieczeństwa, instrukcje, opisy i specyfikacje 
dotyczące tego elektronarzędzia. Zaniedbania w pr-
zestrzeganiu poniższych wskazówek mogą spowodować 
porażenie prądem, pożar i/lub ciężkie obrażenia ciała.
Należy starannie przechowywać wszystkie prze-
pisy i wskazówki bezpieczeństwa dla dalszego 
zastosowania. Użyte w poniższym tekście pojęcie 
„elektronarzędzie“ odnosi się do elektronarzędzi zasilanych 
energią elektryczną z sieci (z przewodem zasilającym) i do 
elektronarzędzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu 
zasilającego).
Bezpieczeństwo miejsca pracy
a) Stanowisko pracy należy utrzymywać w czystości 

i dobrze oświetlone.  Nieporządek w miejscu pracy 
lub nieoświetlona przestrzeń robocza mogą być 
przyczyną wypadków.

b) Nie należy pracować tym elektronarzędziem w 
otoczeniu zagrożonym wybuchem, w którym 
znajdują się np. łatwopalne ciecze, gazy lub pyły.  
Podczas pracy elektronarzędziem wytwarzają się 
iskry, które mogą spowodować zapłon..

c) Podczas użytkowania urządzenia zwrócić 
uwagę na to, aby dzieci i inne osoby postronne 
znajdowały się w bezpiecznej odległości. 
Odwrócenie uwagi może spowodować utratę 
kontroli nad narzędziem.

1) Bezpieczeństwo elektryczne
a) Należy unikać kontaktu z uziemionymi 

powierzchniami jak rury, grzejniki, piece i 
lodówki.  Ryzyko porażenia prądem jest większe, 
gdy ciało użytkownika jest uziemione..

b) Urządzenie należy zabezpieczyć przed 
deszczem i wilgocią.  Przedostanie się wody do 
elektronarzędzia podwyższa ryzyko porażenia 
prądem.

2) Bezpieczeństwo osób
a) Podczas pracy z elektronarzędziem należy 

zachować ostrożność, każdą czynność 
wykonywać uważnie i z rozwagą. Nie 
należy używać elektronarzędzia, gdy jest 
się zmęczonym lub będąc pod wpływem 
narkotyków, alkoholu lub lekarstw.  Moment 
nieuwagi przy użyciu elektronarzędzia może stać się 
przyczyną poważnych urazów ciała.

b) Należy nosić osobiste wyposażenie ochronne 
i zawsze okulary ochronne.  Stosowanie 
wyposażenia ochrony osobistej: maski 
przeciwpyłowej, butów antypoślizgowych, kasku 
ochronnego lub ochronników słuchu, w zależności 
od typu i rodzaju zastosowania elektronarzędzia, 
znacznie zmniejsza ryzyko powstania obrażeń.

c) Należy unikać przypadkowego uruchomienia. 
Należy upewnić się, że elektronarzędzie jest 
wyłączone, zanim zostanie podłączone do 
zasilania elektrycznego i/lub z akumulatora 
lub ma nastąpić jego pochwycenie albo 
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przeniesienie.    Trzymanie palca na wyłączniku 
podczas przenoszenia elektronarzędzia lub 
podłączenie do prądu włączonego narzędzia, może 
stać się przyczyną wypadków.

d) Przed włączeniem elektronarzędzia, należy 
usunąć narzędzia nastawcze lub klucze.  
Narzędzie lub klucz, znajdujący się w ruchomych 
częściach urządzenia mogą doprowadzić do obrażeń 
ciała.

e) Należy unikać nienaturalnych pozycji przy 
pracy. Należy dbać o stabilną pozycję przy 
pracy i zachowanie równowagi.  W ten sposób 
możliwa będzie lepsza kontrola elektronarzędzia w 
nieprzewidzianych sytuacjach.

f) Należy nosić odpowiednie ubranie. Nie należy 
nosić szerokiej odzieży ani biżuterii. Włosy oraz 
ubranie należy trzymać z daleka od ruchomych 
części. Luźne ubranie, biżuteria lub długie włosy 
mogą zostać wciągnięte przez ruchome części.

g) Jeżeli istnieje możliwość zamontowania 
urządzeń odsysających i wychwytujących pył, 
należy upewnić się, że są one podłączone i będą 
prawidłowo użyte.  Użycie urządzenia odsysającego 
pył może zmniejszyć zagrożenie pyłami.

h) W przypadku zwyczajowego i częstego 
używania narzędzia nie można pozwolić sobie na 
niedbałość i w dalszym ciągu należy przestrzegać 
wszystkich przepisów bezpieczeństwa. Już nawet 
najmniejsza nieuwaga może prowadzić w ułamku 
sekund do poważnych obrażeń.

3) Staranne obchodzenie się z elektronarzędziami 
oraz ich użycie

a) Nie należy przeciążać urządzenia. Do pracy 
używać należy elektronarzędzia, które są do 
tego przewidziane.  Odpowiednio dobranym 
elektronarzędziem pracuje się w danym zakresie 
wydajności lepiej i bezpieczniej.

b) Nie należy używać elektronarzędzia, którego 
włącznik/wyłącznik jest uszkodzony.  
Elektronarzędzie, którego nie można włączyć 
lub wyłączyć jest niebezpieczne i musi zostać 
naprawione.

c) Przed przystąpieniem do nastawienia, wymiany 
wyposażenia lub przed odłożeniem narzędzia 
należy wyjąć wtyczkę z gniazda i/lub odłączyć 
akumulator.   Ten środek ostrożności zapobiega 
niezamierzonemu włączeniu się elektronarzędzia.

d) Nieużywane elektronarzędzia należy 
przechowywać w miejscu niedostępnym dla 
dzieci. Nie należy udostępniać narzędzia osobom, 
które go nie znają lub nie przeczytały niniejszych 
przepisów.  Używane przez niedoświadczone osoby 
elektronarzędzia są niebezpieczne.

e) Należy starannie konserwować elektronarzędzia i 
elementy wyposażenia. Należy skontrolować, czy 
ruchome części urządzenia działają prawidłowo 
i nie zakleszczają się, czy nie są pęknięte lub 
uszkodzone w taki sposób, który utrudniałby 
prawidłowe działanie elektronarzędzia. Przed 
użyciem urządzenia uszkodzone części należy 
naprawić.  Wiele wypadków spowodowanych jest 
przez niewłaściwą konserwację elektronarzędzi.

f) Należy stale dbać o ostrość i czystość narzędzi 
tnących.  O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia 
się narzędzia tnącego, jeżeli jest ono starannie 
utrzymane. Zadbane narzędzia łatwiej się też 
prowadzi.

g) Elektronarzędzia, osprzęt, narzędzia pomocnicze 
itd. należy używać zgodnie z niniejszymi 
zaleceniami. Uwzględnić należy przy tym 
warunki i rodzaj wykonywanej pracy.  Niezgodne 
z przeznaczeniem użycie elektronarzędzia może 
doprowadzić do niebezpiecznych sytuacji.

h) Uchwyty i powierzchnie uchwytów należy 
utrzymywać w stanie suchym, czystym i wolnym 
od olejów i smarów. Śliskie uchwyty i powierzchnie 
uchwytów utrudniają bezpieczne posługiwanie się 
narzędziem i jego kontrolę w przypadku wystąpienia 
nieoczekiwanych sytuacji.

4) Staranne użytkowanie narzędzi napędzanych 
akumulatorami 

a) Akumulatory należy ładować tylko w ładowarkach, 
zalecanych przez producenta. W przypadku użycia 
ładowarki, przystosowanej do ładowania określonego 
rodzaju akumulatorów, w sposób niezgodny z przeznacze-
niem, istnieje niebezpieczeństwo pożaru.

b) W elektronarzędziach można używać jedynie 
przewidzianych do tego celu akumulatorów. Użycie 
innych akumulatorów może spowodować obrażenia ciała i 
zagrożenie pożarem.

c) Nieużywany akumulator należy trzymać z dala od 
spinaczy, monet, kluczy, gwoździ, śrub lub innych 
małych przedmiotów metalowych, które mogłyby 
spowodować zmostkowanie styków. Zwarcie 
pomiędzy stykami akumulatora może spowodować 
oparzenia lub pożar.

d) Przy niewłaściwym użyciu możliwe jest wydostanie 
się elektrolitu z akumulatora. Należy unikać kontak-
tu z nim, a w przypadku niezamierzonego zetknięcia 
się z elektrolitem, należy umyć dane miejsce ciała 
wodą.Elektrolit może doprowadzić do podrażnienia skóry 
lub oparzeń.

5) Serwis
Naprawę elektronarzędzia należy zlecić jedynie 
wykwalifikowanemu fachowcowi i przy użyciu 
oryginalnych części zamiennych. To gwarantuje, że 
bezpieczeństwo urządzenia zostanie zachowane.

Instrukcje Dotyczące Bezpieczeństwa

ZAGROŻENIE! Porażenie prądem! Istnieje 
ryzyko obrażeń spowodowanych prądem 
elektrycznym! 

Sprawdzić napięcie. Dane techniczne podane na tabliczce 
znamionowej powinny być zgodne z napięciem sieci 
elektrycznej.
Sprężarka nie może mieć kontaktu z wodą lub innymi 
cieczami. Ponadto strumień cieczy wypływający z narzędzi 
podłączonych do sprężarki nigdy nie może być kierowany 
w stronę samej sprężarki: urządzenie jest pod napięciem i 
może dojść do porażenia prądem lub zwarcia.
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Nie obsługiwać urządzenia na bosaka lub z mokrymi 
rękami i stopami.

Sprężone powietrze jest potencjalnie 
niebezpieczną formą energii, dlatego podczas 
używania sprężarki i jej akcesoriów należy 
zachować ostrożność.

Urządzenie nie jest przeznaczone do użytkowania przez 
osoby (łącznie z dziećmi) o ograniczonej zdolności psychi-
cznej, czuciowej lub z niedostatecznym doświadczeniem 
lub wiedzą, chyba że będą one nadzorowane przez osobę 
dbającą o ich bezpieczeństwo i zostaną przez nią poin-
struowane, jak należy obsługiwać urządzenie.
Należy dopilnować, aby dzieci nie bawiły się urządzeniem. 
Należy pouczyć dzieci i osoby nieupoważnione, aby zawsze 
trzymały się z dala od urządzenia. 
Nigdy nie eksploatować sprężarki bez nadzoru.
Nigdy nie kierować strumienia sprężonego powietrza/cie-
czy na osoby, zwierzęta lub na siebie.
Nigdy nie wydmuchiwać strumienia powietrza w 
otwory ciała, ponieważ może to spowodować śmiertelne 
obrażenia!
Zawsze utrzymywać porządek w miejscu pracy.
Podczas używania sprężarki należy nosić okulary ochronne, 
aby chronić oczy przed ciałami obcymi dostającymi się do 
strumienia sprężonego powietrza.
Podczas korzystania z akcesoriów pneumatycznych 
należy w miarę możliwości nosić odzież chroniącą przed 
wypadkami.
Między sprężarką a obszarem roboczym należy zawsze 
zachować bezpieczną odległość wynoszącą co najmniej 
4 metry.
Sprężarkę przenosić wyłącznie za uchwyt.
Nie wystawiać urządzenia na działanie czynników atmosfe-
rycznych (deszczu, słońca, mgły, śniegu).
Podczas deszczu lub złej pogody nie używać sprężarki na 
zewnątrz!
Nie umieszczać łatwopalnych przedmiotów ani przed-
miotów wykonanych z nylonu i tkanin w pobliżu i/lub na 
sprężarce.
Nie zasłaniać otworów ssących sprężarki.
Przechowywać nieużywane urządzenia i narzędzia w 
sposób bezpieczny w miejscu suchym i niedostępnym dla 
dzieci.

Symbole

W celu ograniczenia ryzyka odniesienia 
obrażeń należy zapoznać się z instrukcją 
obsługi.

Należy używać ochroniaczy uszu! 
Nosić okulary ochronne!

Przed rozpoczęciem prac związanych z 
regulacją, czyszczeniem i konserwacją mas-
zyny należy wyjąć wymienny akumulator.

Chronić przed wilgocią. Chronić maszynę 
przed deszczem.

Trzymać dzieci, inne osoby i zwierzęta z dala 
od urządzenia podczas jego użytkowania.

Chronić przed niską temperaturą

Klasa ochronności III

Uszkodzone i/lub przeznaczone do utylizacji 
urządzenia należy przekazać do specjalnych 
punktów zbiórki w celu recyklingu.

Znak zgodności CE

Konserwacja

Przed rozpoczęciem prac związanych z 
regulacją, czyszczeniem i konserwacją 
maszyny należy wyjąć wymienny 
akumulator.

Nie czyścić maszyny ani jej komponentów 
rozpuszczalnikiem ani łatwopalnymi lub toksycznymi 
cieczami. Do czyszczenia używać jedynie wilgotnej szmatki. 

Bezolejowa eksploatacja 
Brak konieczności napełniania olejem w celu 
eksploatacji

Tylko regularnie konserwowane i dobrze utrzymane 
urządzenie może stanowić przydatne narzędzie. 
Nieprawidłowa konserwacja i pielęgnacja mogą prowadzić 
do nieprzewidywalnych wypadków i obrażeń.
Naprawy i prace, których nie opisano w niniejszej instrukcji 
obsługi, modą być przeprowadzane wyłącznie przez wyk-
walifikowany personel.
Używać tylko oryginalnych akcesoriów i oryginalnych 
części zamiennych. Utrzymywać stale w czystości maszynę, 
a zwłaszcza kanały wentylacyjne. Nigdy nie kierować 
strumienia wody na korpus urządzenia!
Nie czyścić tworzyw sztucznych rozpuszczalnikami lub cie-
czami łatwopalnymi bądź trującymi. Do czyszczenia należy 
wykorzystywać zwilżoną szmatkę.  
Tylko regularnie konserwowane i dobrze utrzymane 
urządzenie może stanowić przydatne narzędzie. 
Nieprawidłowa konserwacja i pielęgnacja mogą prowadzić 
do nieprzewidywalnych wypadków i obrażeń.
W razie potrzeby nasze części zamienne można znaleźć w 
Internecie na stronie www.guede.com.
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Transport i przechowywanie
Podczas transportu należy zabezpieczyć urządzenie przed 
ześlizgnięciem i przewróceniem.
Podczas transportu maszyny używać wyłącznie urządzeń 
transportowych.
Przechowywać urządzenie w suchym miejscu.

Utylizacja

Uszkodzone i/lub przeznaczone do utylizacji 
urządzenia należy przekazać do specjalnych 
punktów zbiórki w celu recyklingu.

Utylizacja opakowania transportowego 
Opakowanie chroni urządzenie przed uszkodzeniami 
transportowymi. Z reguły materiały opakowaniowe są do-
bierane zgodnie z kryteriami ochrony środowiska i utylizacji 
odpadów i dlatego nadają się do recyklingu. Zwracając 
opakowanie do obiegu materiałowego oszczędza się 
surowce i zmniejsza ilość odpadów. Części opakowań (np. 
folie, Styropor®) mogą być niebezpieczne dla dzieci. Ryzyko 
uduszenia! 
Części opakowania należy przechowywać w miejscu 
niedostępnym dla dzieci i usuwać tak szybko, jak to 
możliwe.

Gwarancja
Okres gwarancji wynosi 12 miesięcy w przypadku stoso-
wania w ramach działalności gospodarczej, 24 miesiące 
dla użytkowników indywidualnych i rozpoczyna się on w 
momencie zakupu urządzenia.
Gwarancja dotyczy wyłącznie wad materiałowych i błędów 
zaistniałych w procesie produkcji. W przypadku wytoczenia 
powództwa z powodu wady towaru należy zgodnie z 
warunkami gwarancji przedstawić dowód zakupu z datą 
sprzedaży.
Gwarancja nie obejmuje niewłaściwego zastosowania 
lub zdarzeń losowych, np.: przeciążenia urządzenia, 
zastosowania z użyciem siły zewnętrznej, uszkodzeń na 

skutek działania czynników zewnętrznych lub przez ciała 
obce. Z gwarancji wyłączony jest również stwierdzony brak 
przestrzegania instrukcji obsługi i zwykłe zużycie części.

Ważne informacje dla klientów
Prosimy zwrócić uwagę na to, że przesyłka zwrotna 
w trakcie okresu obowiązywania gwarancji i także 
po jej upływie powinna z zasady następować 
w oryginalnym opakowaniu. W ten sposób 
będzie można uniknąć szkód transportowych i 
obejść często kontrowersyjne regulacje prawne. 
Urządzenie jest chronione w sposób optymalny 
tylko w oryginalnym kartonie, zapewnia to spraw-
ne rozpatrzenie reklamacji.

Serwis
Czy mają Państwo pytania natury technicznej? Może 
chodzi o reklamację? Czy potrzebują Państwo części 
zamiennych lub instrukcji obsługi? Na głównej stronie 
firmy Güde GmbH & Co. KG (www.guede.com) w dziale 
Serwis udzielimy Państwu pomocy szybko i bez zbędnej 
biurokracji. Prosimy o wsparcie, byśmy mogli udzielić 
pomocy Państwu. Aby w przypadku reklamacji można było 
dokładnie zidentyfikować Państwa urządzenie, prosimy 
o podanie numeru seryjnego oraz numeru artykułu i 
roku budowy. Wszystkie te dane znajdują się na tabliczce 
identyfikacyjnej.
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com

Usunąć usterki

Usterka Przyczyna Środek zaradczy

Sprężarka nie uruchamia się po 
włączeniu

Rozładowany akumulator Sprawdzać i od czasu do czasu 
ładować akumulator

Zawór bezpieczeństwa wydmu-
chuje

Ciśnienie w zbiorniku jest wyższe niż 
ustawione ciśnienie wyłączania

Zlecić ponowne ustawienie / wymianę 
przełącznika ciśnieniowego wykwalifi-
kowanej osobie (serwisowi Güde)

Zawór bezpieczeństwa jest uszkod-
zony

Wymienić zawór bezpieczeństwa lub 
skontaktować się z serwisem Güde

Sprężarka zbyt się nagrzewa Powietrze zasilające jest 
niewystarczające

Upewnić się, że zapewniona jest 
wystarczająca wentylacja (minimalna 
odległość od ściany 40 cm).

Sprężarka jest przegrzana i się 
wyłącza

Sprężarka jest przeciążona Skontaktować się z serwisem Güde
Sprężarka jest uszkodzona Skontaktować się z serwisem Güde
W sprężarce występuje zbyt niskie 
napięcie

Naładować akumulator

PL
POLSKI



55

H
U

Műszaki adatok

Kompresszor és levegőszivattyú-készlet KN 18-0
Megrend.szám 58427
Tápfeszültség 18 V 
Kompresszor
effektív levegőszállítás 0 bar 30 l/min
max. Nyomás 7 bar
Méret (ho x szé x ma) 235 x 163 x 68 mm
Súly hálózati csereakkuval 0,7 kg
Légszivattyú
levegő térfogatáram 45 m³/h
Méret (ho x szé x ma) 245 x 123 x 85 mm
Súly hálózati csereakkuval 0,9 kg
Zajártalom adatok
Hangnyomás szint LpA 80,5 dB (A)
Mért hangteljesítményszint LWA 91,5 dB (A)
Szavatolt hangteljesítményszint LWA 92,0 dB (A)
mérve… szerint EN ISO 12100:2010;  K bizonytalanság1,5 dB (A)
Hallásvédő eszköz használata ajánlott!
Rezgésártalom adatok
Összesített rezgésértékek (három irányú vektoriális összeg) az alábbi szerint meghatározva: EN 60335
rezegésemisszió érték ah 1,527 m/s2

K bizonytalanság 1,5 m/s2

A hosszabb ideig tartó rezgésártalomnak, helytelenül vezetett és kiértékelt gépnek kitett kezekből és karokból 
következő egészségkárosodás. 
A rezgéstompító rendszer nem jelent garantált védelmet a fehérujj szindrómával, vagy a carpalis alagút szin-
drómával szemben. Ezért a készülék hosszú távú használata esetén figyelemmel kell követni az ujjak és a csukló 
állapotát. Ha a fenti betegségek tünetei jelentkeznének, haladéktalanul forduljon orvoshoz. A „fehér ujj szindró-
ma“ kockázatának csökkentése érdekében tartsa munkavégzés közben a kezét melegen, és tartson rendszeres 
szüneteket.

Csak azután használja a berendezést, 
miután figyelmesen elolvasta és 
megértette a kezelési útmutatót. 

Ismerkedjen meg az irányító elemekkel és a berendezés 
szabályszerű használatával! Tartsa be a biztonsági 
utasításokat. Viselkedjen figyelmesen harmadik 
személlyel szemben.
A kezelő személy felelős a balesetekért és a harmadik 
személy biztonságáért.
A géppel kizárólag 16 éven felüli személyek dol-
gozhatnak. Kivételt képez a fiatalkorúak foglal-
koztatása szakképzés alatt az oktató felügyelete 
mellet szakképzettség elsajátítása érdekében.
Az esetben, ha a gép bekapcsolásával és kezelésével 
kapcsolatban kételyei támadnak, forduljon a szervizs-
zolgálathoz.
A készüléket nem használhatják korlátozott fizikai, 
érzékszervi vagy mentális képességű, továbbá megfelelő 
tapasztalatokkal vagy ismeretekkel nem rendelkező 
személyek (gyermekek sem).

Ügyeljen arra, hogy a gyermekek ne játszhassanak a 
géppel.

Rendeltetésszerű használat
A kompresszor kizárólag háztartási és hobbifelhasználás 
céljából alkalmazható sűrített levegő előállítására. – Te-
kintettel a műszaki adatokra és a biztonsági utasításra

A készülék által létrehozott sűrített levegő 
nem alkalmazható gyógyszeripari, élelmiszeripari 
vagy kórházi felhasználásra, és nem használható 
búvárgázpalackok feltöltésére.

a készüléket alkalmas helyiségekben kell 
használni (jól szellőző, +5  C és +40 °C közötti 
hőmérsékletű helyeken), és soha nem használ-
ható por, savak, gőzök, robbanásveszélyes vagy 
gyúlékony gázok jelenlétében.
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Ebben az utasításban foglalt általánosan érvényes 
előírások mellőzése következtében beállt károkért a 
gyártó nem felelős
Figyelmeztetjük, hogy a berendezés nem vállalkozói, 
kisipararos vagy ipari felhasználásra készült. Amen-
nyiben a berendezés vállalkozói, kisiparos vagy ipari, 
esetleg más hasonló jellegű felhasználására kerül sor, a 
rá nyújtott jótállás érvényét veszíti.
A gép csak kifogástalan m?szaki állapotban és minden 
biztonsági tudnivaló figyelembe vétele mellett használ-
ható.

Fennmaradó veszélyek
Az összes biztonsági előírás betartása és helyes alkalma-
zása esetén is fennállnak bizonyos maradványkockáza-
tok.

Viselkedés kényszerhelyzetben
Igyekezzen a balesetnek megfelelően elsősegélyt 
nyújtani, s minél hamarabb biztosítson be orvosi 
segítséget. A sebesültet nyugtassa meg, s védje további 
balesettől.  
Ha segítségre van szüksége, tüntesse fel az alábbi ada-
tokat
1. A baleset színhelye, 
2. A baleset típusa, 
3. A sebesültek száma, 
4. A sebesülések típusa

Követelmények a gép kezelőjére
A készüléket nem használhatják korlátozott fizi-
kai, érzékszervi vagy mentális képességű, továbbá 
megfelelő tapasztalatokkal vagy ismeretekkel nem 
rendelkező személyek (gyermekek sem).
Szakképesítés: : A gép használatához, szakemberrel 
való felvilágosításon kívül nem szükséges speciális 
szakképesítés.
Minimális korhatár: : A géppel kizárólag 16 éven 
felüli személyek dolgozhatnak. Kivételt képez a fiatal-
korúak foglalkoztatása szakképzés alatt az oktató felü-
gyelete mellet szakképzettség elsajátítása érdekében.
Képzés: :  A gép használatához elegendő szakember 
felvilágosítása resp. a használati utasítással való megis-
merkedés. Speciális képzés nem szükséges.

Általános biztonsági előírások 
elektromos kéziszerszámokhoz

   FIGYELMEZTETÉS Olvassa el az elektromos 
kéziszerszámra vonatkozó összes biztonsági 
figyelmeztetést, utasítást, ábrát és specifikációt. A 
következőkben leírt utasítások betartásának elmu-
lasztása áramütésekhez, tűzhöz és/vagy súlyos testi 
sérülésekhez vezethet.

Kérjük a későbbi használatra gondosan őrizze meg 
ezeket az előírásokat. Az alább alkalmazott „elek-
tromos kéziszerszám” fogalom a hálózati elektromos 
kéziszerszámokat (hálózati csatlakozó kábellel) és az 
akkumulátoros elektromos kéziszerszámokat (hálózati 
csatlakozó kábel nélkül) foglalja magában.
Munkahelyi biztonság
a) Tartsa tisztán és jól megvilágított állapotban 

a munkahelyét.  A rendetlenség és a 
megvilágítatlan munkaterület balesetekhez 
vezethet.

b) Ne dolgozzon a berendezéssel olyan 
robbanásveszélyes környezetben, ahol éghető 
folyadékok, gázok vagy porok vannak.  Az 
elektromos kéziszerszámok szikrákat keltenek, 
amelyek a port vagy a gőzöket meggyújthatják..

c) Tartsa távol a gyerekeket és az idegen 
személyeket a munkahelytől, ha az elektromos 
kéziszerszámot használja. Ha elvonják a 
figyelmét, elvesztheti az uralmát a berendezés 
felett.

1) Elektromos biztonsági előírások
a) Kerülje el a földelt felületek, mint például 

csövek, fűtőtestek, kályhák és hűtőgépek 
megérintését.  Az áramütési veszély 
megnövekszik, ha a teste le van földelve..

b) Tartsa távol az elektromos kéziszerszámot 
az esőtől vagy nedvességtől.  Ha víz hatol be 
egy elektromos kéziszerszámba, ez megnöveli az 
áramütés veszélyét.

2) Személyi biztonság
a) Munka közben mindig figyeljen, ügyeljen 

arra, amit csinál és meggondoltan dolgozzon 
az elektromos kéziszerszámmal. Ha fáradt, 
ha kábítószerek vagy alkohol hatása alatt áll, 
vagy orvosságokat vett be, ne használja a 
berendezést.  Egy pillanatnyi figyelmetlenség a 
szerszám használata közben komoly sérülésekhez 
vezethet.

b) Viseljen személyi védőfelszerelést és mindig 
viseljen védőszemüveget.  Az olyan személyi 
védőeszközök használata, mint az arcpajzs, 
csúszásgátló talpú munkacipő, védősisak vagy 
fülvédő az elektromos készülék típusának és 
használatának függvényében csökkenti a baleset 
kockázatát.

c) Előzze meg a készülék nemkívánatos 
bekapcsolását. Még mielőtt a készüléket 
tápforráshoz vagy akkumulátorhoz 
csatlakoztatná, felemelné vagy hordaná, 
győződjön meg róla, hogy ki van kapcsolva.    
Ha az elektromos kéziszerszám felemelése 
közben az ujját a kapcsolón tartja, vagy ha a 
készüléket bekapcsolt állapotban csatlakoztatja az 
áramforráshoz, ez balesetekhez vezethet.

d) Az elektromos kéziszerszám bekapcsolása előtt 
okvetlenül távolítsa el a beállítószerszámokat 
vagy csavarkulcsokat.  Az elektromos 
kéziszerszám forgó részeiben felejtett 
beállítószerszám vagy csavarkulcs személyi 
sérülést okozhat.
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e) Ne becsülje túl önmagát. Kerülje el a 
normálistól eltérő testtartást, ügyeljen arra, 
hogy mindig biztosan álljon és az egyensúlyát 
megtartsa.  Így az elektromos kéziszerszám felett 
váratlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

f ) Viseljen megfelelő ruházatot. Ne viseljen bő 
ruhát vagy ékszereket. Tartsa távol a haját 
és a ruháját a mozgó részektől. A bő ruhát, az 
ékszereket és a hosszú hajat a mozgó alkatrészek 
elkaphatják.

g) Ha az elektromos kéziszerszámra fel lehet 
szerelni a por elszívásához és összegyűjtéséhez 
szükséges berendezéseket, ellenőrizze, 
hogy azok megfelelő módon hozzá vannak 
kapcsolva a készülékhez és rendeltetésüknek 
megfelelően működnek.  A porgyűjtő 
berendezések használata csökkenti a munka során 
keletkező por veszélyes hatását.

h) A szerszám megszokott és gyakori 
használatával ne váljon gondatlanná, és 
továbbra is tartson be minden biztonsági 
előírást. Már egy apró figyelmetlenség a 
másodperc törtrésze alatt súlyos sérülésekhez 
vezethet.

3) Az elektromos kéziszerszámok gondos kezelése 
és használata

a) Ne terhelje túl a berendezést. A munkájához 
csak az arra szolgáló elektromos 
kéziszerszámot használja.  Egy alkalmas 
elektromos kéziszerszámmal a megadott 
teljesítménytartományon belül jobban és 
biztonságosabban lehet dolgozni.

b) Ne használjon olyan elektromos 
kéziszerszámot, amelynek a kapcsolója 
elromlott.  Egy olyan elektromos kéziszerszám, 
amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, 
veszélyes és meg kell javíttatni.

c) A készülék beállítása, tartozékcsere vagy a 
készülék lerakása előtt húzza ki a dugóját a 
hálózatból és/vagy vegye ki az akkuját.   Ez 
az óvintézkedés megakadályozza a szerszám 
akaratlan elindulását.

d) A használaton kívüli elektromos 
kéziszerszámokat olyan helyen tárolja, ahol 
azokhoz gyerekek ne férjenek hozzá. Ne 
engedje, hogy olyan személyek használják 
az elektromos kéziszerszámot, akik nem 
ismerik a szerszámot, vagy nem olvasták el ezt 
az útmutatót.  Az elektromos kéziszerszámok 
veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek 
használják.

e) Az elektromos kéziszerszámot és a tartozékokat 
gondosan ápolja. Ellenőrizze, hogy a mozgó 
alkatrészek kifogástalanul működnek-e, 
nem szorulnak-e, vannak-e törött vagy olyan 
sérült alkatrészek, amelyek hátrányosan 
befolyásolják az elektromos kéziszerszám 
működését. A készülék használata előtt 
javíttassa meg a sérült alkatrészeket.  Sok 
balesetet a rosszul karbantartott elektromos 
kéziszerszámok okoznak.

f ) Tartsa tisztán és éles állapotban a 
vágószerszámokat.  Az éles vágóélekkel 
rendelkező és gondosan ápolt vágószerszámok 
ritkábban ékelődnek be és azokat könnyebben 
lehet vezetni és irányítani.

g) Az elektromos kéziszerszámokat, tartozékokat, 
betétszerszámokat stb. csak ezen előírásoknak 
és az adott készüléktípusra vonatkozó kezelési 
utasításoknak megfelelően használja.  Vegye 
figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendő 
munka sajátosságait. Az elektromos kéziszerszám 
eredeti rendeltetésétől eltérő célokra való 
alkalmazása veszélyes helyzetekhez vezethet.

h) Tartsa a markolatokat és a fogófelületeket 
szárazon, tisztán, valamint olajtól és zsírtól 
mentesen. A csúszós markolatok és fogófelületek 
megakadályozzák a szerszám biztonságos 
kezelését és uralmát váratlan helyzetek 
kialakulásakor.

4) Az akkumulátoros elektromos kéziszerszámok 
gondos kezelése és használata 

a) Az akkumulátort csak a gyártó által ajánlott 
töltőkészülékekben töltse fel. Ha egy adott akku-
mulátortípus feltöltésére szolgáló töltőkészülékben egy 
másik akkumulátort próbál feltölteni, tűz keletkezhet.

b) Az elektromos kéziszerszámban csak az ahhoz tar-
tozó akkumulátort használja. Más akkumulátorok 
használata személyi sérüléseket és tüzet okozhat.

c) Tartsa távol a használaton kívüli akkumulátort bár-
mely fémtárgytól, mint például irodai kapcsoktól, 
pénzérméktől, kulcsoktól, szögektől, csavaroktól 
és más kisméretű fémtárgyaktól, amelyek áthidal-
hatják az érintkezőket. Az akkumulátor érintkezői 
közötti rövidzárlat égési sérüléseket vagy tüzet okozhat.

d) Hibás alkalmazás esetén az akkumulátorból 
folyadék léphet ki. Kerülje el az érintkezést a 
folyadékkal. Ha véletlenül mégis érintkezésbe 
jutott az akkumulátorfolyadékkal, azonnal öblítse 
le vízzel az érintett felületet. Ha a folyadék a sze-
mébe jutott, keressen fel ezen kívül egy orvost.A 
kilépő akkumulátorfolyadék irritációkat vagy égéses 
bőrsérüléseket okozhat.

5) Szerviz-ellenőrzés
Az elektromos kéziszerszámot csak szakképzett 
személyzet csak eredeti pótalkatrészek 
felhasználásával javíthatja. Ez biztosítja, hogy 
az elektromos kéziszerszám biztonságos szerszám 
maradjon.

Különleges Biztonsági Tudnivalók

VIGYÁZZ! Áramütés veszélye! Áramütés 
veszélye áll fenn! 

Ellenőrizze a feszültséget: A tipuscimkén feltüntetett 
adatoknak azonosaknak kell lenniük az áramkör feszült-
ségével.
A kompresszor nem érintkezhet vízzel vagy más 
folyadékokkal. Ezenkívül a kompresszorra csatlakoztatott 
szerszámokból kilépő folyadéksugarat soha nem szabad 
közvetlenül magára a kompresszorra irányítani. A kés-

MAGYAR



58

H
U

zülék feszültség alatt áll, és így áramütést vagy rövidzárlatot 
okozhat.
Ne működtesse a készüléket mezítláb vagy nedves kézzel 
és lábbal.

A sűrített levegő potenciálisan veszélyes 
energiaforrás, ezért a kompresszor és 
tartozékainak használata során körültekintően 
kell eljárni.

A készüléket nem korlátozott fizikai, érzékszervi vagy 
szellemi képességekkel rendelkező, ill. tapasztalattal és/
vagy ismeretekkel nem rendelkező személyek (beleértve 
a gyermekeket is) általi használatra tervezték, hacsak nem 
azok egy a biztonságukért illetékes személy felügyelete alatt 
állnak, vagy utasításokat kaptak e személytől a készülék 
kezelésére vonatkozóan.
A gyermekek felügyeletet igényelnek annak érdekében, 
hogy ne játsszanak a készülékkel. Utasítsa a gyermekeket és 
az illetéktelen személyeket arra, hogy mindig tartsák távol 
magukat a készüléktől. 
Soha ne működtesse a kompresszort felügyelet nélkül.
Soha ne irányítsa a sűrített levegőt/folyadéksugarat szemé-
lyekre, állatokra vagy saját magára.
Soha ne helyezze a levegősugarat testnyílásokhoz, ez 
halálos kimenetelű sérülésekhez vezethet!
A munkaterületet tartsa mindig rendezetten.
A kompresszor használata során védőszemüveget kell 
viselni a sűrített levegő által felkavart idegen testek szembe 
kerülésének megakadályozása érdekében.
Pneumatikus tartozékok használata esetén lehetőleg visel-
jen balesetvédelmi ruházatot.
A kompresszor és a munkaterület között tartson mindig 
legalább 4 méteres biztonsági távolságot.
A kompresszort mindig csak a fogantyúnál fogva szállítsa.
Védje a gépet a környezeti hatásoktól (eső, napsütés, köd, 
hó).
Eső vagy rossz idő esetén a kompresszor kültéri használata 
nem engedélyezett!
Ne helyezzen gyúlékony vagy nejlonból és szövetből készült 
tárgyakat a kompresszor közelébe és/vagy a kompresszorra.
Ne takarja le a kompresszor levegőnyílásait.
A használaton kívüli gépeket és szerszámokat biztonságo-
san tárolja egy száraz, gyermekektől elzárt helyen.

Szimbólumok

A személyi sérülések kockázatának csök-
kentése érdekében olvassa el a felhasználói 
útmutatót.

Hallásvédő eszköz használata ajánlott! 
Viseljen védő szemüveget

Minden beállító, tisztító és karbantartó mun-
ka előtt vegye ki a gépből a cserélhetó akkut.

Nedvességtől óvni kell. A gépet nem szabad 
esőnek kitenni.

Az eszköz használata során gyermekeket és 
más személyeket, valamint állatokat tartson 
távol.

Óvja a hidegtől

Védelmi osztály III

Hibás és/vagy tönkrement eszközök át kell 
adni az illetékes hulladékgyűjtő telepre.

CE jelzet

Karbantartás

Minden beállító, tisztító és karbantartó 
munka előtt vegye ki a gépből a 
cserélhetó akkut.

Ne tisztítsa a gépet és annak tartozékait oldószerekkel, 
gyúlékony vagy mérgező anyagokkal, csak egy 
megnedvesített rongyot használjon, miután ellenőrizte 
hogy a gép áramtalanítva van.

Olajmentes 
Az üzemeltetéshez nincs szükség olaj 
feltöltésére

Kizárólag rendszeresen karbantartott és kezelt gép lehet 
megbízható segédeszköz. Elégtelen karbantartás és kezelés 
előre nem látható balesetekhez és sérülésekhez vezethet.
Javításokat és azokat a munkákat, melyeket a használati 
utasítás nem tartalmaz, kizárólag illetékes szakemberek 
végezhetik
Szállítás és tárolás Tartsa mindig tisztán a gépet, különösen 
pedig a szellőző nyílásokat. Soha ne tisztítsa a gépházat 
vízsugárral!
A műanyag részeket ne tisztítsa oldószerekkel, tűzveszélyes 
vagy mérgező hatású folyadékokkal. Tisztításhoz csak 
benedvesített ruhadarabot használjon. 
Kizárólag rendszeresen karbantartott és kezelt gép lehet 
megbízható segédeszköz. Elégtelen karbantartás és kezelés 
előre nem látható balesetekhez és sérülésekhez vezethet.
Szükség esetén nézze meg a pótalkatrész listát a www.
guede.com honlapon

Szállítás és tárolás
Szállítás során ügyeljen arra, hogy a készülék ne csúszhas-
son, ill. dőlhessen el.
A gép szállításához kizárólag szállító berendezést használ-
jon!
A szerszámot száraz helyen tárolja.

MAGYAR
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Ártalmatlanítás

Hibás és/vagy tönkrement eszközök át kell adni 
az illetékes hulladékgyűjtő telepre.

A csomagolás megsemmisítése 
A csomagolás óv a szállítás közben fenyegető 
sérülésektől. A csomagolóanyagok általában körny-
ezetvédelmi és hulladékgazdálkodási szempontok 
alapján kerülnek kiválasztásra, ezért újrahasznosíthatók. 
A csomagolóanyag újrahasznosítása csökkenti a hul-
ladékmennyiséget. Egyes csomagolóanyagok (pl. fóliák, 
styropor®) gyermekekre nézve veszélyt jelenthetnek. 
Fulladásveszély! 
A csomagolás egyes részeit gyermekektől távol tárolja, 
és a lehető leggyorsabban semmisítse meg.

Jótállás
Jótállás időtartalma 12 hónap ipari használat esetén, fo-
gyasztó esetén 24 hónap, jótállás a készülék megvétele 
napján kezdődik.
A jótállás kizárólag az anyagi, vagy gyártási hibákból 
eredő elégtelenségekre vonatkozik. Reklamáció esetén 
fel kell mutatni az eredeti, a vásárláskor kapott, s a vásár-
lás dátumával ellátott iratot.
A jótállás nem vonatkozik a géppel való szaktalan 
használat következtében bekövetkező hibákra, pl. a gép 
túlterhelése, erőszakos használata, vagy idegen tárgyak-
kal való megrongálódása.A használati utasítás mellőzése 
következményeire, szerelési és szokásos, normális 
elhasználódásra sem vonatkozik a jótállás.

Fontos információk az ügyfél részére
Felhívjuk a felhasználó figyelmét, hogy mind a 
jótállási időben, mind annak lejártát követően 
visszaadásra kizárólag az eredeti csomagolásban 
kerülhet sor. Ezzel hatékonyan megelőzhetők a 
berendezés szállítás közbeni megsérülése, illetve 
a vitás reklamációs esetek. A készüléket az eredeti 
csomagolása optimálisan óvja, és így biztosított a 
reklamációs igény mielőbbi feldolgozása.

Szerviz-ellenőrzés
Vannak kérdései? Reklamáció? Szüksége van pótalka-
trészekre, vagy használati utasításra? Honlapunkon a 
www.guede.com címen szervíz terén gyorsan, bürökrá-
ciát kizárva segítségére leszünk. Kérem, segítsen, hogy 
segíthessünk. Hogy gépét reklamáció esetén identifikál-
hassuk, szükségünk van a gyártási számra, a szortiment 
tételszámára és a gyártási évre. Ezek az adatok fel vannak 
tüntetve a tipus cimkén.
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com

Hiba elháritása

Üzemzavarok Okok Eltávolítás

A kompresszor nem indul el a 
bekapcsoláskor

Az akkumulátor lemerült Ellenőrizze az akkumulátort, és 
alkalmanként töltse fel

A biztonsági szelep kifúj A tartálynyomás magasabb a 
beállított kikapcsolási nyomásnál

A nyomógombos kapcsolót állíttassa 
be / cseréltesse ki képesített személ-
lyel (Güde szerviz)

A biztonsági szelep meghibásodott Cserélje ki a biztonsági szelepet, vagy 
keresse fel a Güde szervizét

A kompresszoraggregát túlzottan 
felmelegszik

Nem elegendő a bevezetett levegő Gondoskodjon a megfelelő 
szellőzésről (legalább 40 cm távolság 
a faltól).

Sprężarka jest przegrzana i się 
wyłącza

Sprężarka jest przeciążona Skontaktować się z serwisem Güde
Sprężarka jest uszkodzona Skontaktować się z serwisem Güde
W sprężarce występuje zbyt niskie 
napięcie

Naładować akumulator

H
U
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Original – EG-Konformitätserklärung 
Hiermit erklären wir, dass die  nachfolgend bezeichneten Geräte auf-
grund ihrer Konzipierung und Bauart sowie in den von uns in Verkehr 
gebrachten Ausführungen den einschlägigen, grundlegenden Sicher-
heits- und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien entsprechen.  
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Änderung der Geräte verliert 
diese Erklärung Ihre Gültigkeit.

Translation of the EC-Declaration of Conformity
We, hereby declare the conception and construction of the below 
mentioned appliances correspond - at the type of construction being 
launched - to appropriate basic safety and hygienic requirements of 
EC Directives.  
In case of any change to the appliance not discussed with us the 
Declaration expires.

Traduction de la déclaration de conformité CE
Nous déclarons par la présente, que les appareils indiqués ci-dessous 
répondent, du point de vue de leur conception, construction et réalisa-
tion ainsi que leur mise sur le marché, aux exigences fondamentales en 
matière de santé et d‘hygiène des directives CE.  
Toute modification de l‘appareil non autorisée entraîne la perte de 
validité de la présente déclaration.

Traduzione della dichiarazione di conformità CE 
Dichiariamo con il presente noi, che la concezione e costruzione degli 
apparecchi elencati, nelle realizzazioni che stiamo introducendo alla 
vendita, sono conforme ai requisiti principali delle direttive CE sulla 
sicurezza ed igiene.  
Nel caso della modifica dell’apparecchio da noi non autorizzata, la 
presente dichiarazione perde la propria validità.

Vertaling van de EG-Conformiteitverklaring 
Hiermede verklaren wij, dat de  genoemde machine, op grond van 
zijn ontwerp en bouwwijze, evenals de door ons in omloop gebrachte 
uitvoeringen, aan de desbetreffende fundamentele veiligheids- en 
gezondheidverordeningen van de EG-richtlijnen voldoen.  
Bij een niet met ons overeengekomen wijziging aan het apparaat ver-
liest deze verklaring haar geldigheid.

Překlad prohlášení o shodě EU
Tímto prohlašujeme my, že koncepce a konstrukce  uvedených přístrojů 
v provedeních, která uvádíme do oběhu, odpovídá příslušným základ-
ním požadavkům směrnic EU na bezpečnost a hygienu.  
V případě změny přístroje, která s námi nebyla konzultována, ztrácí 
toho prohlášení svou platnost.

Peklad vyhlásenie o zhode EÚ 
Týmto vyhlasujeme my, že koncepcia a konštrukcia  uvedených 
prístrojov vo vyhotoveniach, ktoré uvádzame do obehu, zodpovedá 
príslušným základným požiadavkám smerníc EÚ na bezpečnosť a 
hygienu.  
V prípade zmeny prístroja, ktorá s nami nebola konzultovaná, stráca 
toho vyhlásenie svoju platnosť.

Fordítása azonossági nyilatkozat EU
Ezzel kijelentjük mi, a hogy a lentiekben megjelölt gépipari termék, 
koncepciója és tervezése, az általunk forgalomba kerülő kivitelezésben, 
megfelel az EU illetékes biztonsági és higiéniai szabályzatok alapköve-
telményeinek.  
A gépen, a velünk való konzultáció nélkül végzett változások esetén, a 
jelen nyilatkozat érvényességét veszti.

Prevod izjava o ustreznosti EU
S tem izjavljamo, da koncepcija in zgradba spodaj navedenih naprav 
v izvedbah, ki jih uvajamo na trg, odgovarja pristojnim osnovnim 
zahtevam smernic EU za varnost in higieno.  
V primeru spremembe naprave, o kateri se niste posvetovali z nami, ta 
izjava izgubi svojo veljavnost.

Prevođenje u Izjava o sukladnosti EU
Ovime izjavljujemo da koncepcija i konstrukcija navedenih strojeva  u 
izvedbi u kojoj se isti puštaju u promet, udovoljavaju odgovarajućim 
osnovnim zahtjevima smjernica EU u području sigurnosti i higijene. 
Ova Izjava prestaje važiti u slučaju promjene opreme  izvršene bez naše 
suglasnosti.

Превод на Декларация за сходство с ЕС
С това декларираме ние, че концепцията и конструкцията на 
посочените уреди в изпълнения, които пускаме в обръщение, 
отговарят на съответните изисквания на инструкциите на ЕС за 
безопасност и хигиена.  
В случай на изменение на уреда, което не е било консултирано с 
нас, тази декларация губи своята валидност.

Traducere a declaraţie de conformitate UE
Prin prezenta noi declarăm, că concepţia şi construcţia utilajelor 
prezentate, în execuţia în care sunt puse în circulaţie, sunt conforme cu 
exigenţele de bază aferente directivelor UE privind securitatea şi igiena. 
În cazul modificărilor pe utilaj care nu au fost cosultate cu noi, prezenta 
declaraţie îşi pierde valabilitatea.

Prevođenje u Izjava o usklađenosti sa propisima EU
Ovim izjavljujemo da koncepcija i konstrukcija navedenih uređaja, a u 
izvedbi u kojoj se isti puštaju u promet, zadovoljavaju odgovarajuće 
osnovne zahteve iz direktiva EU u vezi sa sigurnošću i higijenom.  
Ova izjava prestaje da važi u slučaju promena na opremi  izvršenih bez 
naše saglasnosti.

Tłumaczenie Deklaracji zgodności WE 
Niniejszym oświadczamy, my że koncepcja i konstrukcja przedstawio-
nych poniżej urządzeń w wersji, która jest wprowadzona do obiegu, 
odpowiada stosownym podsta-wowym wymogom dyrektyw UE 
dotyczących bezpieczeństwa i higieny.  
Niniejsza deklaracji przestaje obowiązywać w przypadku zmiany 
urządzenia, która nie została z nami skonsultowana.

AT uygunluk beyanı tercümesi 
Beyan ederiz ki aşağıda belirtilen piyasaya sürdüğümüz modellerin 
tasarım ve yapıları itibariyle güvenlik ve hijyen ile ilgili AB yönetmelikle-
rine uygun olduğunu beyan ederiz.  
Aletlerde bize danışılmadan yapılacak bir değişiklik durumunda işbu 
beyanname geçerliğini yitirir.

Traducción De La Declaración De Conformidad Ce Original 
Por la presente declaramos que, debido a su diseño y construcción, los 
dispositivos descritos a continuación, en los modelos comercializados 
por nuestra parte, cumplen con los requisitos fundamentales de seguri-
dad y salud de las Directivas CE.  
En caso de modificación no autorizada de los dispositivos, esta declara-
ción perderá su validez.
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